
La traduzione integrale dell'edizione critica di Pune.

61.  
Jambūkhaṇḍavinirmāṇa

06001001  janamejaya uvāca
Janamejaya disse:

06001001a kathaṁ yuyudhire vīrāḥ kurupāṇḍavasomakāḥ
“ in che modo quei valorosi kuru, pāṇḍava e somaka combatterono

06001001c pārthivāś ca mahābhāgā nānādeśasamāgatāḥ
e anche quei gloriosi principi, venuti da varie regioni?”

06001002  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

06001002a yathā yuyudhire vīrāḥ kurupāṇḍavasomakāḥ
come quei valorosi kuru, pāṇḍava e somaka combatterono

06001002c kurukṣetre tapaḥkṣetre śr̥ṇu tat pr̥thivīpate
a kurukṣetra, in quella tormentosa piana, ascolta o signore della terra,

06001003a avatīrya kurukṣetraṁ pāṇḍavāḥ sahasomakāḥ
scendendo in campo a kurukṣetra i pāṇḍava assieme ai somaka,

06001003c kauravān abhyavartanta jigīṣanto mahābalāḥ
assalirono i kaurava cercando la vittoria quei fortissimi,

06001004a vedādhyayanasaṁpannāḥ sarve yuddhābhinandinaḥ
tutti in possesso di studi vedici, e bramosi di combattere,

06001004c āśaṁsanto jayaṁ yuddhe vadhaṁ vābhimukhā raṇe
che si aspettavano la vittoria in battaglia o la morte affrontando la lotta,

06001005a abhiyāya ca durdharṣāṁ dhārtarāṣṭrasya vāhinīm
e assalendo l'esercito difficile da vincere del figlio di Dhṛtarāṣṭra,

06001005c prāṅmukhāḥ paścime bhāge nyaviśanta sasainikāḥ
essi entravano dalla parte occidentale rivolti ad est col loro esercito,

06001006a samantapañcakād bāhyaṁ śibirāṇi sahasraśaḥ
appena fuori dal luogo samantapañcaka, i padiglioni a migliaia

06001006c kārayām āsa vidhivat kuntīputro yudhiṣṭhiraḥ
aveva fatto fare secondo le regole il figlio di Kuntī Yudhiṣṭhira,

06001007a śūnyeva pr̥thivī sarvā bālavr̥ddhāvaśeṣitā
l'intera terra appariva vuota eccetto che di fanciulli e vecchi,

06001007c niraśvapuruṣā cāsīd rathakuñjaravarjitā
senza uomini e cavalli era e priva di carri ed elefanti,

06001008a yāvat tapati sūryo hi jambūdvīpasya maṇḍalam
da tutta la terra che il sole illumina sull'india, jambūdvīpa,

06001008c tāvad eva samāvr̥ttaṁ balaṁ pārthivasattama
si era riunito quell'esercito o migliore dei principi,

06001009a ekasthāḥ sarvavarṇās te maṇḍalaṁ bahuyojanam
qui tutti i varṇa riuniti in uno spazio di molti yojana,

06001009c paryākrāmanta deśāṁś ca nadīḥ śailān vanāni ca
riempivano i luoghi, i fiume, i monti e le selve, 

06001010a teṣāṁ yudhiṣṭhiro rājā sarveṣāṁ puruṣarṣabha
Yudhiṣṭhira il re di tutti questi, o toro fra gli uomini,

06001010c ādideśa savāhānāṁ bhakṣyabhojyam anuttamam



assegnava supremi beni e cibi alle proprie armate,
06001011a saṁjñāś ca vividhās tās tās teṣāṁ cakre yudhiṣṭhiraḥ

e vari segnali a ciascuno di loro assegnava Yudhiṣṭhira,
06001011c evaṁvādī veditavyaḥ pāṇḍaveyo ’yam ity uta

che così pronunciandoli si sapesse che erano dei pāṇḍava,
06001012a abhijñānāni sarveṣāṁ saṁjñāś cābharaṇāni ca

e segni e ornamenti riconoscibili per tutti,
06001012c yojayām āsa kauravyo yuddhakāla upasthite

faceva mettere il kaurava, giunto il tempo della battaglia,
06001013a dr̥ṣṭvā dhvajāgraṁ pārthānāṁ dhārtarāṣṭro mahāmanāḥ

vedendo le sommità degli stendardi dei pṛthādi l'astuto figlio di Dhṛtarāṣṭra,
06001013c saha sarvair mahīpālaiḥ pratyavyūhata pāṇḍavān

assieme a tutti quei sovrani si schierava contro i pāṇḍava,
06001014a pāṇḍureṇātapatreṇa dhriyamāṇena mūrdhani

con un bianco parasole ritto sulla sua testa,
06001014c madhye nāgasahasrasya bhrātr̥bhiḥ parivāritam

in mezzo a migliaia di elefanti, circondato dai suoi fratelli,
06001015a dr̥ṣṭvā duryodhanaṁ hr̥ṣṭāḥ sarve pāṇḍavasainikāḥ

Duryodhana vedendo, allora eccitati tutti i soldati dei pāṇḍava,
06001015c dadhmuḥ sarve mahāśaṅkhān bherīr jaghnuḥ sahasraśaḥ

suonarono tutti le grandi conchiglie e colpirono i tamburi a migliaia,
06001016a tataḥ prahr̥ṣṭāṁ svāṁ senām abhivīkṣyātha pāṇḍavāḥ

allora i pāṇḍava scorgendo il proprio esercito eccitato,
06001016c babhūvur hr̥ṣṭamanaso vāsudevaś ca vīryavān

divennero tutti contenti e anche il valoroso Vāsudeva,
06001017a tato yodhān harṣayantau vāsudevadhanaṁjayau

quindi anche Vāsudeva e il conquista-ricchezze eccitando i soldati,
06001017c dadhmatuḥ puruṣavyāghrau divyau śaṅkhau rathe sthitau

quelle due tigri fra gli uomini, suonarono le loro divine conchiglie stando sul carro,
06001018a pāñcajanyasya nirghoṣaṁ devadattasya cobhayoḥ

il suono della pāñcajanya e della devadatta, di quei due,
06001018c śrutvā savāhanā yodhāḥ śakr̥nmūtraṁ prasusruvuḥ

udendo, i soldati coi loro animali da tiro, rilasciavano feci e urine,
06001019a yathā siṁhasya nadataḥ svanaṁ śrutvetare mr̥gāḥ

e come gli altri animali udito il suono del leone ruggente
06001019c traseyus tadvad evāsīd dhārtarāṣṭrabalaṁ tadā

tremerebbero allora, così era dunque l'esercito del figlio di Dhṛtarāṣṭra,
06001020a udatiṣṭhad rajo bhaumaṁ na prājñāyata kiṁ cana

un polverone si alzava da non riconoscere la stessa terra,
06001020c antardhīyata cādityaḥ sainyena rajasāvr̥taḥ

e spariva il sole, coperto dalla polvere dell'esercito,
06001021a vavarṣa cātra parjanyo māṁsaśoṇitavr̥ṣṭimān

e là cadeva una pioggia mista di carni e sangue,
06001021c vyukṣan sarvāṇy anīkāni tad adbhutam ivābhavat

imbrattando tutte le truppe, e questo appariva come un portento,
06001022a vāyus tataḥ prādurabhūn nīcaiḥ śarkarakarṣaṇaḥ

e comparve un vento che portava qua e là minuti ciottoli,
06001022c vinighnaṁs tāny anīkāni vidhamaṁś caiva tad rajaḥ

colpendo quelle truppe, e portando via la polvere,



06001023a ubhe sene tadā rājan yuddhāya mudite bhr̥śam
essendo allora entrambi gli eserciti violentemente bramosi di combattere,

06001023c kurukṣetre sthite yatte sāgarakṣubhitopame
e impegnati schierati a kurukṣetra simili all'oceani agitati,

06001024a tayos tu senayor āsīd adbhutaḥ sa samāgamaḥ
sorse una grande meraviglia ad entrambe quelle armate,

06001024c yugānte samanuprāpte dvayoḥ sāgarayor iva
come a due oceani, quando arriva la fine dello yuga,

06001025a śūnyāsīt pr̥thivī sarvā bālavr̥ddhāvaśeṣitā
la terra era infatti interamente vuota, eccettuato per i vecchi e i fanciulli,

06001025c tena senāsamūhena samānītena kauravaiḥ
per quella enorme massa di armate convocate dai kaurava,

06001026a tatas te samayaṁ cakruḥ kurupāṇḍavasomakāḥ
allora kuru, pāṇḍava e somaka si accordarono,

06001026c dharmāṁś ca sthāpayām āsur yuddhānāṁ bharatarṣabha
e fissarono le regole dei combattimenti o toro dei bhārata:

06001027a nivr̥tte caiva no yuddhe prītiś ca syāt parasparam
' alla fine della battaglia ci sia per noi piacere reciproco, 

06001027c yathāpuraṁ yathāyogaṁ na ca syāc chalanaṁ punaḥ
come era prima, e secondo gli accordi, e non vi sia un nuovo inganno,

06001028a vācā yuddhe pravr̥tte no vācaiva pratiyodhanam
chi inizia una disputa a parole, sia controbattuto a parole,

06001028c niṣkrāntaḥ pr̥tanāmadhyān na hantavyaḥ kathaṁ cana
chi si allontana dal campo di battaglia non deve mai essere ucciso,

06001029a rathī ca rathinā yodhyo gajena gajadhūrgataḥ
il carro contro il carro combatta, e l'elefante contro l'elefante,

06001029c aśvenāśvī padātiś ca padātenaiva bhārata
il cavallo contro il cavallo e il fante contro il fante o bhārata,

06001030a yathāyogaṁ yathāvīryaṁ yathotsāhaṁ yathāvayaḥ
secondo le regole, con il proprio valore, forza e vigore,

06001030c samābhāṣya prahartavyaṁ na viśvaste na vihvale
annunciandosi si deve attaccare, non se uno trema o ha paura, 

06001031a pareṇa saha saṁyuktaḥ pramatto vimukhas tathā
l'ingaggiato con un altro, o il disattento sia risparmiato,

06001031c kṣīṇaśastro vivarmā ca na hantavyaḥ kathaṁ cana
chi ha perduto le armi o la corazza non deve essere colpito in nessun modo,

06001032a na sūteṣu na dhuryeṣu na ca śastropanāyiṣu
non si devono attaccare gli auriga, i cavalli, gli scudieri,

06001032c na bherīśaṅkhavādeṣu prahartavyaṁ kathaṁ cana
e in nessun modo i suonatori di tamburi e di trombe.'

06001033a evaṁ te samayaṁ kr̥tvā kurupāṇḍavasomakāḥ
fatta dunque questo accordo tra kuru, pāṇḍava e somaka,

06001033c vismayaṁ paramaṁ jagmuḥ prekṣamāṇāḥ parasparam
caddero in grande neraviglia guardandosi reciprocamente,

06001034a niviśya ca mahātmānas tatas te puruṣarṣabhāḥ
e schieratisi, quelle grandi anime, quei tori fra gli uomini,

06001034c hr̥ṣṭarūpāḥ sumanaso babhūvuḥ sahasainikāḥ
divennero d'aspetto gioiosi e soddisfatti assieme alle loro armate.



06002001  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

06002001a tataḥ pūrvāpare saṁdhye samīkṣya bhagavān r̥ṣiḥ
allora sia all'alba che al tramonto investigando, il venerabile ṛṣi,

06002001c sarvavedavidāṁ śreṣṭho vyāsaḥ satyavatīsutaḥ
Vyāsa il migliore di tutti i sapienti dei veda, il figlio di Satyavatī,

06002002a bhaviṣyati raṇe ghore bharatānāṁ pitāmahaḥ
approssimandosi la terribile battaglia, il nonno dei bhārata,

06002002c pratyakṣadarśī bhagavān bhūtabhavyabhaviṣyavit
il venerabile dalla chiara vista, che vede passato, presente, e futuro,

06002003a vaicitravīryaṁ rājānaṁ sa rahasyaṁ bravīd idam
in privato, questo diceva al re figlio di Vicitravīrya, 

06002003c śocantam ārtaṁ dhyāyantaṁ putrāṇām anayaṁ tadā
che era afflitto e addolorato dal pensiero della cattiva condotta dei figli:

06002004  vyāsa uvāca
Vyāsa disse:

06002004a rājan parītakālās te putrāś cānye ca bhūmipāḥ
“ soverchiati dal fato sono i tuoi figli e gli altri principi della terra,

06002004c te haniṣyanti saṁgrāme samāsādyetaretaram
essi si uccideranno scontrandosi l'un l'altro in battaglia,

06002005a teṣu kālaparīteṣu vinaśyatsu ca bhārata
dovendo essi perire, spinti dal destino o bhārata, 

06002005c kālaparyāyam ājñāya mā sma śoke manaḥ kr̥thāḥ
e conoscendo l'ineluttabilità del fato, non por mente al dolore,

06002006a yadi tv icchasi saṁgrāme draṣṭum enaṁ viśāṁ pate
ma se tu vuoi vedere quanto accade sul campo o signore di popoli,

06002006c cakṣur dadāni te hanta yuddham etan niśāmaya
io ti darò la vista per vedere dunque questa battaglia.”

06002007  dhr̥tarāṣṭra uvāca
Dhṛtarāṣṭra disse:

06002007a na rocaye jñātivadhaṁ draṣṭuṁ brahmarṣisattama
“ non mi aggrada vedere la morte dei parenti o migliore dei brahmani,

06002007c yuddham etat tv aśeṣeṇa śr̥ṇuyāṁ tava tejasā
ma io ascolterei l'intero racconto della battaglia per il tuo potere.”

06002008  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

06002008a tasminn anicchati draṣṭuṁ saṁgrāmaṁ śrotum icchati
poiché lui non voleva vedere la battaglia ma ascoltarne il racconto,

06002008c varāṇām īśvaro dātā saṁjayāya varaṁ dadau
quel generoso signore delle grazie date, concedeva quel dono a Saṃjaya.

06002009  vyāsa uvāca
Vyāsa disse:

06002009a eṣa te saṁjayo rājan yuddham etad vadiṣyati
“ Saṃjaya o re, dunque ti racconterà la battaglia,

06002009c etasya sarvaṁ saṁgrāme naparokṣaṁ bhaviṣyati
a lui ogni cosa nel combattimento sarà visibile,

06002010a cakṣuṣā saṁjayo rājan divyenaiṣa samanvitaḥ
Saṃjaya o re, sarà dotato di una vista divina,



06002010c kathayiṣyati te yuddhaṁ sarvajñaś ca bhaviṣyati
e ti racconterà la battaglia e diverrà cosciente di ogni cosa,

06002011a prakāśaṁ vā rahasyaṁ vā rātrau vā yadi vā divā
sia visibile che nascosta, sia di notte che di giorno,

06002011c manasā cintitam api sarvaṁ vetsyati saṁjayaḥ
anche solo pensandolo con la mente ogni cosa saprà Saṃjaya,

06002012a nainaṁ śastrāṇi bhetsyanti nainaṁ bādhiṣyate śramaḥ
le armi non lo colpiranno, non lo assalirà la fatica,

06002012c gāvalgaṇir ayaṁ jīvan yuddhād asmād vimokṣyate
il figlio di Gavalgaṇa, sopravviverà a questa guerra,

06002013a ahaṁ ca kīrtim eteṣāṁ kurūṇāṁ bharatarṣabha
ed io la fama di questi kuru o toro dei bhārata,

06002013c pāṇḍavānāṁ ca sarveṣāṁ prathayiṣyāmi mā śucaḥ
e di tutti i pāṇḍava farò conoscere, non temere,

06002014a diṣṭam etat purā caiva nātra śocitum arhasi
anticamente questo fu stabilito, non devi dunque dolerti,

06002014c na caiva śakyaṁ saṁyantuṁ yato dharmas tato jayaḥ
non è possibile allontanarlo, dov'è il dharma là è la vittoria.”

06002015  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

06002015a evam uktvā sa bhagavān kurūṇāṁ prapitāmahaḥ
così avendo parlato quel venerabile, il patriarca dei kuru,

06002015c punar eva mahābāhuṁ dhr̥tarāṣṭram uvāca ha
di nuovo diceva al grandi-braccia Dhṛtarāṣṭra:

06002016a iha yuddhe mahārāja bhaviṣyati mahān kṣayaḥ
“ in questa battaglia o grande re, vi sarà una grande strage,

06002016c yathemāni nimittāni bhayāyādyopalakṣaye
poiché io vedo ora questi segni di terrore,

06002017a śyenā gr̥dhrāś ca kākāś ca kaṅkāś ca sahitā balaiḥ
uccelli da preda, avvoltoi, corvi, e aironi, sono assieme alle truppe,

06002017c saṁpatanti vanānteṣu samavāyāṁś ca kurvate
e volano ai limiti della foresta, e si riuniscono insieme,

06002018a atyugraṁ ca prapaśyanti yuddham ānandino dvijāḥ
questi uccelli guardano gioiosi questa terribile scontro,

06002018c kravyādā bhakṣayiṣyanti māṁsāni gajavājinām
perché alla fine mangeranndo le carni di elefanti e cavalli,

06002019a khaṭākhaṭeti vāśanto bhairavaṁ bhayavedinaḥ
gli sciacalli urlano terribilemente, annunciando terrore,

06002019c kahvāḥ prayānti madhyena dakṣiṇām abhito diśam
le gru volano dal mezzo verso la regione meridionale,

06002020a ubhe pūrvāpare saṁdhye nityaṁ paśyāmi bhārata
prima dell'alba e del tramonto io sempre vedo o bhārata,

06002020c udayāstamane sūryaṁ kabandhaiḥ parivāritam
a oriente e occidente, il sole circondato da nuvole,

06002021a śvetalohitaparyantāḥ kr̥ṣṇagrīvāḥ savidyutaḥ
bianche e rosse all'esterno e dal collo nero, lampeggianti,

06002021c trivarṇāḥ parighāḥ saṁdhau bhānum āvārayanty uta
le nuvole di tre colori, all'alba e al tramonto coprono il luminario,

06002022a jvalitārkendunakṣatraṁ nirviśeṣadinakṣapam



sole luna e stelle risplendenti, senza differenze alla fine del giorno,
06002022c ahorātraṁ mayā dr̥ṣṭaṁ tat kṣayāya bhaviṣyati

di giorno e di notte io ho visto, questo indica distruzione,
06002023a alakṣyaḥ prabhayā hīnaḥ paurṇamāsīṁ ca kārttikīm

invisibile, senza luce, nel plenilunio del mese di kārttika,
06002023c candro ’bhūd agnivarṇaś ca samavarṇe nabhastale

la luna era del colore del fuoco, e dello stesso colore il firmamento,
06002024a svapsyanti nihatā vīrā bhūmim āvr̥tya pārthivāḥ

giaceranno a terra uccisi scoperti i valorosi principi,
06002024c rājāno rājaputrāś ca śūrāḥ parighabāhavaḥ

i re, e i figli di re, e i guerrieri dalle braccia d'acciaio,
06002025a antarikṣe varāhasya vr̥ṣadaṁśasya cobhayoḥ

in cielo di entrambi, del cinghiale e del gatto selvatico in lotta
06002025c praṇādaṁ yudhyato rātrau raudraṁ nityaṁ pralakṣaye

il cridele frastuono io sento sempre di notte,
06002026a devatāpratimāś cāpi kampanti ca hasanti ca

e le incomparabili divinità tremano e ridono,
06002026c vamanti rudhiraṁ cāsyaiḥ svidyanti prapatanti ca

e vomitano sangue dalle bocche, e sudano e cadono, 
06002027a anāhatā dundubhayaḥ praṇadanti viśāṁ pate

i tamburi suonano senza essere battuti o signore di popoli,
06002027c ayuktāś ca pravartante kṣatriyāṇāṁ mahārathāḥ

e senza cavalli si muovono i grandi carri degli kṣatriya,
06002028a kokilāḥ śatapatrāś ca cāṣā bhāsāḥ śukās tathā

cuculi e i picchi, ghiandaie, e avvoltoi, e pappagalli,
06002028c sārasāś ca mayūrāś ca vāco muñcanti dāruṇāḥ

gru, e pavoni, lanciano terribili grida,
06002029a gr̥hītaśastrābharaṇā varmiṇo vājipr̥ṣṭhagāḥ

i soldati a cavallo con corazza e adornati con armi in pugno,
06002029c aruṇodayeṣu dr̥śyante śataśaḥ śalabhavrajāḥ

nelle albe rossastre sembrano centinaia di stormi di cavallette,
06002030a ubhe saṁdhye prakāśete diśāṁ dāhasamanvite

all'alba e al tramonto, i punti cardinali sembrano incendiarsi,
06002030c āsīd rudhiravarṣaṁ ca asthivarṣaṁ ca bhārata

e vi era una pioggia di sangue e di ossa o bhārata,
06002031a yā caiṣā viśrutā rājaṁs trailokye sādhusaṁmatā

e quella stella che è conosciuta o re, nel trimundio, e celebrata dai buoni,
06002031c arundhatī tayāpy eṣa vasiṣṭhaḥ pr̥ṣṭhataḥ kr̥taḥ

Arundhatī, e dietro di lei si mantiene Vasiṣṭha, 
06002032a rohiṇīṁ pīḍayann eṣa sthito rājañ śanaiścaraḥ

il pianeta saturno, se ne sta fermo colpendo la stella Rohiṇī,
06002032c vyāvr̥ttaṁ lakṣma somasya bhaviṣyati mahad bhayam

l'apparenza della luna è distorta, questo indica grande pericolo,
06002033a anabhre ca mahāghoraṁ stanitaṁ śrūyate ’niśam

senza nuvole un grande e terribile tuono si è udito incessantemente,
06002033c vāhanānāṁ ca rudatāṁ prapatanty aśrubindavaḥ

e dagli animali da tiro piangenti sgocciolano lacrime.”

06003001  vyāsa uvāca



Vyāsa disse:
06003001a kharā goṣu prajāyante ramante mātr̥bhiḥ sutāḥ

“muli nascono dalle vacche, i figli copulano con le madri,
06003001c anārtavaṁ puṣpaphalaṁ darśayanti vane drumāḥ

gli alberi nella foresta mostrano frutti e fiori fuori stagione,
06003002a garbhiṇyo rājaputryaś ca janayanti vibhīṣaṇān

le figlie di re incinte, partoriscono aborti,
06003002c kravyādān pakṣiṇaś caiva gomāyūn aparān mr̥gān

e carnivori, e uccelli, sciacalli e altre bestie,
06003003a triviṣāṇāś caturnetrāḥ pañcapādā dvimehanāḥ

con tre corna, con quattro occhi, con cinque piedi, con due falli,
06003003c dviśīrṣāś ca dvipucchāś ca daṁṣṭriṇaḥ paśavo ’śivāḥ

e con due teste e due code, infausti animali
06003004a jāyante vivr̥tāsyāś ca vyāharanto ’śivā giraḥ

nascono e con la bocca aperta emettendo infauste grida,
06003004c tripadāḥ śikhinas tārkṣyāś caturdaṁṣṭrā viṣāṇinaḥ

con tre piedi e crestati sono gli uccelli, e gli elefanti con quattro zanne,
06003005a tathaivānyāś ca dr̥śyante striyaś ca brahmavādinām

e altre donne dei sapienti dei veda appaiono
06003005c vainateyān mayūrāṁś ca janayantyaḥ pure tava

generare nella tua città uccelli e pappagalli,
06003006a govatsaṁ vaḍavā sūte śvā sr̥gālaṁ mahīpate

la cavalla partorisce vitelli, e la cagna sciacalli o signore della terra,
06003006c krakarāñ śārikāś caiva śukāṁś cāśubhavādinaḥ

la gracula pernici, e i papagalli emettono parole infauste,
06003007a striyaḥ kāś cit prajāyante catasraḥ pañca kanyakāḥ

alcune donne partoriscono quattro o cinque figlie,
06003007c tā jātamātrā nr̥tyanti gāyanti ca hasanti ca

ed esse fin dalla nascita danzano, cantano e ridono,
06003008a pr̥thagjanasya kuḍakāḥ stanapāḥ stenaveśmani

gli infanti che giocano nelle case di ladri o del popolino
06003008c nr̥tyanti parigāyanti vedayanto mahad bhayam

danzano e cantano, indicando grande pericolo,
06003009a pratimāś cālikhanty anye saśastrāḥ kālacoditāḥ

i discepoli disegnano statue armate, spinti dal fato,
06003009c anyonyam abhidhāvanti śiśavo daṇḍapāṇayaḥ

e altri si assalgono l'un l'altro armati di bastoni, 
06003009e uparundhanti kr̥tvā ca nagarāṇi yuyutsavaḥ

e bramosi di lotta distruggono le citta che hanno fatto,
06003010a padmotpalāni vr̥kṣeṣu jāyante kumudāni ca

fiori di loto e di ninfee nascono sugli alberi,
06003010c viṣvagvātāś ca vānty ugrā rajo na vyupaśāmyati

cattivi venti soffiano terribilmente e la polvere non si deposita,
06003011a abhīkṣṇaṁ kampate bhūmir arkaṁ rāhus tathāgrasat

costantemente la terra trema, e Rāhu ha coperto il sole,
06003011c śveto grahas tathā citrāṁ samatikramya tiṣṭhati

il bianco pianeta si è fermato dopo aver sorpassato la vergine,
06003012a abhāvaṁ hi viśeṣeṇa kurūṇāṁ pratipaśyati

questo annuncia l'intera distruzione dei kuru,



06003012c dhūmaketur mahāghoraḥ puṣyam ākramya tiṣṭhati
un cometa grande e terribile, si è fermata superando la costellazione puṣya,

06003013a senayor aśivaṁ ghoraṁ kariṣyati mahāgrahaḥ
il grande pianeta saturno, porterà terribile sventura ai due eserciti,

06003013c maghāsv aṅgārako vakraḥ śravaṇe ca br̥haspatiḥ
marte piega sulla costellazione magha e giove/bṛhaspati, su śravaṇa,

06003014a bhāgyaṁ nakṣatram ākramya sūryaputreṇa pīḍyate
e il figlio del sole passando sulla costellazione bhāgya l'affligge,

06003014c śukraḥ proṣṭhapade pūrve samāruhya viśāṁ pate
venere, sorgendo dal primo proṣṭhapada (piede di sgabello) o signore di popoli,

06003014e uttare tu parikramya sahitaḥ pratyudīkṣate
rivolgendosi verso il secondo assieme a lui risplende,

06003015a śyāmo grahaḥ prajvalitaḥ sadhūmaḥ sahapāvakaḥ
il pianeta nero risplende con del fuoco misto a fumo,

06003015c aindraṁ tejasvi nakṣatraṁ jyeṣṭhām ākramya tiṣṭhati
e splendido si è fermato dopo aver passato la costellazione jyeṣṭā sacra a Indra,

06003016a dhruvaḥ prajvalito ghoram apasavyaṁ pravartate
la stella polare splendente gira terribile da destra a sinistra,

06003016c citrāsvātyantare caiva dhiṣṭhitaḥ paruṣo grahaḥ
il crudele pianeta è asceso tra citrā e svāti,

06003017a vakrānuvakraṁ kr̥tvā ca śravaṇe pāvakaprabhaḥ
simile al fuoco va avanti e indietro sulla śravaṇa,

06003017c brahmarāśiṁ samāvr̥tya lohitāṅgo vyavasthitaḥ
il pianeta rosso, fermandosi a coprire la brahmarāśi,

06003018a sarvasasyapraticchannā pr̥thivī phalamālinī
di ogni tipo di frutti è ora adornata la terra,

06003018c pañcaśīrṣā yavāś caiva śataśīrṣāś ca śālayaḥ
anche il grano ha cinque spighe e il riso centinaia,

06003019a pradhānāḥ sarvalokasya yāsv āyattam idaṁ jagat
le principali creature del mondo, dalle quali dipende questo universo,

06003019c tā gāvaḥ prasnutā vatsaiḥ śoṇitaṁ prakṣaranty uta
le vacche succhiate dai vitelli, producono sangue,

06003020a niścerur apidhānebhyaḥ khaḍgāḥ prajvalitā bhr̥śam
le spade escono dai foderi violentemente splendenti,

06003020c vyaktaṁ paśyanti śastrāṇi saṁgrāmaṁ samupasthitam
questa armi vedono i segni dell'imminente battaglia,

06003021a agnivarṇā yathā bhāsaḥ śastrāṇām udakasya ca
il fulgore delle armi come delle acque ha il colore del fuoco,

06003021c kavacānāṁ dhvajānāṁ ca bhaviṣyati mahān kṣayaḥ
e la distruzione delle corazze e delle bandiere diverrà enorme,

06003022a dikṣu prajvalitāsyāś ca vyāharanti mr̥gadvijāḥ
animali e uccelli percorrono le regioni con bocche fiammeggianti,

06003022c atyāhitaṁ darśayanto vedayanti mahad bhayam
mostrandosi più che infausti, rivelano grande pericolo,

06003023a ekapakṣākṣicaraṇaḥ śakuniḥ khacaro niśi
un uccello con un solo occhio e ala, vola di notte,

06003023c raudraṁ vadati saṁrabdhaḥ śoṇitaṁ chardayan muhuḥ
e furioso grida crudelmente, emettendo sangue ad ogni momento,

06003024a grahau tāmrāruṇaśikhau prajvalantāv iva sthitau



i due pianeti dalle creste ramate, risplendono fermi,
06003024c saptarṣīṇām udārāṇāṁ samavacchādya vai prabhām

coprendo la luce della nobile costellazione dei sette-ṛṣi,
06003025a saṁvatsarasthāyinau ca grahau prajvalitāv ubhau

questi due pianeti risplendendo fermi entrambi da un anno
06003025c viśākhayoḥ samīpasthau br̥haspatiśanaiścarau

risiedono sulla viśākhā muovendosi lentamente verso bṛhaspati,
06003026a kr̥ttikāsu grahas tīvro nakṣatre prathame jvalan

il feroce pianeta splende sul primo nakṣatra delle stelle kṛttika,
06003026c vapūṁṣy apaharan bhāsā dhūmaketur iva sthitaḥ

coprendone i corpi e la luce, fermo come il sole,
06003027a triṣu pūrveṣu sarveṣu nakṣatreṣu viśāṁ pate

in tutti i primi tre nakṣatra o signore di popoli, 
06003027c budhaḥ saṁpatate ’bhīkṣṇaṁ janayan sumahad bhayam

vola ostile mercurio, indicando grandissimo pericolo, 
06003028a caturdaśīṁ pañcadaśīṁ bhūtapūrvāṁ ca ṣoḍaśīm

prima di ora in quattordici, quindici o sedici giorni,
06003028c imāṁ tu nābhijānāmi amāvāsyāṁ trayodaśīm

vi fu la luna nuova io non ne ho mai vista una in tredici,
06003029a candrasūryāv ubhau grastāv ekamāse trayodaśīm

entrambi sole e luna essendo eclissati nello stesso mese, dopo tredici giorni
06003029c aparvaṇi grahāv etau prajāḥ saṁkṣapayiṣyataḥ

non nel giorno giusto i due pianeti, le creature ne saranno penalizzate, 
06003030a rajovr̥tā diśaḥ sarvāḥ pāṁsuvarṣaiḥ samantataḥ

tutte le regioni sono coperte dalla polvere, ovunque con piogge di sabbia,
06003030c utpātameghā raudrāś ca rātrau varṣanti śoṇitam

improvvise nuvole crudeli di notte versano sangue,
06003031a māṁsavarṣaṁ punas tīvram āsīt kr̥ṣṇacaturdaśīm

e una fiera pioggia di carni vi era ancora nella quattordicesima notte
06003031c ardharātre mahāghoram atr̥pyaṁs tatra rākṣasāḥ

a metà notte, terrificante e i rākṣasa ne erano soddisfatti,
06003032a pratisroto ’vahan nadyaḥ saritaḥ śoṇitodakāḥ

al contrario scorrono i fiumi, e scorrono con acque di sangue,
06003032c phenāyamānāḥ kūpāś ca nardanti vr̥ṣabhā iva

i pozzi sono pieni di schiuma e muggiscono come tori,
06003032e patanty ulkāḥ sanirghātāḥ śuṣkāśanivimiśritāḥ

meteore cadono, assieme a bufere, accompagnate da secchi fulmini,
06003033a adya caiva niśāṁ vyuṣṭām udaye bhānur āhataḥ

oggi passata la notte, all'alba il sole sarà afflitto
06003033c jvalantībhir maholkābhiś caturbhiḥ sarvatodiśam

da grandi meteore splendenti in tutte le quattro direzioni,
06003034a ādityam upatiṣṭhadbhis tatra coktaṁ maharṣibhiḥ

coprendo il sole, e allora i grandi ṛṣi hanno affermato,
06003034c bhūmipālasahasrāṇāṁ bhūmiḥ pāsyati śoṇitam

che la terra vedrà il sangue di migliaia di sovrani,
06003035a kailāsamandarābhyāṁ tu tathā himavato gireḥ

del kailāsa e del mandara, e del monte himavat,
06003035c sahasraśo mahāśabdaṁ śikharāṇi patanti ca

i picchi cadranno a migliaia con grande frastuono,



06003036a mahābhūtā bhūmikampe caturaḥ sāgarān pr̥thak
grandi esseri, nel tremore della terra, ciascuno dei quattro oceani,

06003036c velām udvartayanti sma kṣobhayantaḥ punaḥ punaḥ
spingeranno oltre le coste, agitandoli continuamente,

06003037a vr̥kṣān unmathya vānty ugrā vātāḥ śarkarakarṣiṇaḥ
terribili venti soffiano scuotendo gli alberi e sollevando pietre,

06003037c patanti caityavr̥kṣāś ca grāmeṣu nagareṣu ca
cadranno alberi e monumenti nei villaggi e nelle città,

06003038a pītalohitanīlaś ca jvalaty agnir huto dvijaiḥ
giallo, rosso o scuro brucia il fuoco sacro con le offerte dei ri-nati,

06003038c vāmārciḥ śāvagandhī ca dhūmaprāyaḥ kharasvanaḥ
verso sinistra, con odore di cadavere, emettendo fumo e un aspro rumore,

06003038e sparśā gandhā rasāś caiva viparītā mahīpate
il profumo, il gusto, il tatto appare il contrario o signore della terra,

06003039a dhūmāyante dhvajā rājñāṁ kampamānā muhur muhuḥ
emettono fumo le bandiere dei re tremando ad ogni istante

06003039c muñcanty aṅgāravarṣāṇi bheryo ’tha paṭahās tathā
tamburi e timpani emettono piogge di scintille,

06003040a prāsādaśikharāgreṣu puradvāreṣu caiva hi
sulle terrazze e le sommità dei palazzi e sulle porte della città,

06003040c gr̥dhrāḥ paripatanty ugrā vāmaṁ maṇḍalam āśritāḥ
volano fieri avvoltoi, compiendo circoli sinistrorsi,

06003041a pakvāpakveti subhr̥śaṁ vāvāśyante vayāṁsi ca
e gli uccelli gridano violentemente i loro versi,

06003041c nilīyante dhvajāgreṣu kṣayāya pr̥thivīkṣitām
e atterrano sulle sommità delle bandiere, per la distruzione dei signori della terra,

06003042a dhyāyantaḥ prakirantaś ca vālān vepathusaṁyutāḥ
colle teste abbassate, muovendo le code tutti tremanti,

06003042c rudanti dīnās turagā mātaṅgāś ca sahasraśaḥ
gli elefanti a migliaia, scaricano feci e urine,

06003043a etac chrutvā bhavān atra prāptakālaṁ vyavasyatām
questo avendo tu udito, al momento opportuno ordina quanto occorre,

06003043c yathā lokaḥ samucchedaṁ nāyaṁ gaccheta bhārata
acché il mondo non vada in distruzione o bhārata.”

06003044  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

06003044a pitur vaco niśamyaitad dhr̥tarāṣṭro ’bravīd idam
terminate le parole del padre, Dhṛtarāṣṭra questo diceva: 

06003044c diṣṭam etat purā manye bhaviṣyati na saṁśayaḥ
“ questa io credo sia stabilito da tempo e avverrà senza dubbio,

06003045a kṣatriyāḥ kṣatradharmeṇa vadhyante yadi saṁyuge
se gli kṣatriya secondo il dharma kṣatriya moriranno in battaglia,

06003045c vīralokaṁ samāsādya sukhaṁ prāpsyanti kevalam
raggiunto il mondo degli eroi otterranno solo la felicità,

06003046a iha kīrtiṁ pare loke dīrghakālaṁ mahat sukham
quaggiù la gloria, e nell'altro mondo una grande lunghissima felicità

06003046c prāpsyanti puruṣavyāghrāḥ prāṇāṁs tyaktvā mahāhave
otterranno queste trigri fra gli uomini, lasciando la vita sul campo.”



06004001  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

06004001a evam ukto munis tattvaṁ kavīndro rājasattama
così in verità apostrofato il muni, il re dei saggi, o migliore dei re, 

06004001c putreṇa dhr̥tarāṣṭreṇa dhyānam anvagamat param
dal figlio Dhṛtarāṣṭra, cadde in suprema meditazione,

06004002a punar evābravīd vākyaṁ kālavādī mahātapāḥ
e di nuovo disse quel grande asceta al momento di parlare:

06004002c asaṁśayaṁ pārthivendra kālaḥ saṁkṣipate jagat
“ senza dubbio, o re dei re, il fato si abbatte sull'universo,

06004003a sr̥jate ca punar lokān neha vidyati śāśvatam
sorto da questo mondo non vi è quaggiù nulla di eterno,

06004003c jñātīnāṁ ca kurūṇāṁ ca saṁbandhisuhr̥dāṁ tathā
ai kuru, ai figli, ai parenti e agli amici, allora

06004004a dharmyaṁ deśaya panthānaṁ samartho hy asi vāraṇe
indica la via del dharma, tu sei competente a ciò o invincibile,

06004004c kṣudraṁ jñātivadhaṁ prāhur mā kuruṣva mamāpriyam
crudele dicono la morte dei parenti, non fare quanto mi spiace,

06004005a kālo ’yaṁ putrarūpeṇa tava jāto viśāṁ pate
la morte stessa in guisa di tuo figlio è nata o signore di popoli,

06004005c na vadhaḥ pūjyate vede hitaṁ naitat kathaṁ cana
l'uccidere non è onorato nei veda, non è mai benefico,

06004006a hanyāt sa eva yo hanyāt kuladharmaṁ svakāṁ tanum
sia ucciso chi colpisce il dharma della stirpe che è come il proprio corpo,

06004006c kālenotpathagantāsi śakye sati yathāpathi
dal fato tu sarai spinto sulla cattiva strada pur capace della via virtuosa,

06004007a kulasyāsya vināśāya tathaiva ca mahīkṣitām
per la distruzione della tua stirpe e di questi sovrani della terra,

06004007c anartho rājyarūpeṇa tyajyatām asukhāvahaḥ
abbandona questa infelicità senza senso in forma di regno,

06004008a luptaprajñaḥ pareṇāsi dharmaṁ darśaya vai sutān
tu sei privato dalla saggezza da altri, mostra il dharma ai figli,

06004008c kiṁ te rājyena durdharṣa yena prāpto ’si kilbiṣam
che ti importa del regno o invincibile, per cui sei caduto nella colpa?

06004009a yaśo dharmaṁ ca kīrtiṁ ca pālayan svargam āpsyasi
gloria, dharma e fama proteggendo, otterrai il paradiso,

06004009c labhantāṁ pāṇḍavā rājyaṁ śamaṁ gacchantu kauravāḥ
che i pāṇḍava abbiano il regno, e la pace ottengano i kaurava.”

06004010a evaṁ bruvati viprendre dhr̥tarāṣṭro ’mbikāsutaḥ
Dhṛtarāṣṭra il figlio di Ambikā, le parole dette dal grande savio,

06004010c ākṣipya vākyaṁ vākyajño vākpathenāpy ayāt punaḥ
lasciando cadere, quell'esperto nel parlare, di nuovo replicava:

06004011  dhr̥tarāṣṭra uvāca
Dhṛtarāṣṭra disse:

06004011a yathā bhavān veda tathāsmi vettā; bhāvābhāvau viditau me yathāvat
“ come tu sai io sono esperto, dell'essere e del non essere io so ogni cosa,

06004011c svārthe hi saṁmuhyati tāta loko; māṁ cāpi lokātmakam eva viddhi
ma sul proprio bene è confuso il mondo, e sappi che anch'io sono come il mondo,

06004012a prasādaye tvām atulaprabhāvaṁ; tvaṁ no gatir darśayitā ca dhīraḥ



io chiedo il tuo favore o ineguagliabile natura, tu che sei saggio mostraci la meta,
06004012c na cāpi te vaśagā me maharṣe; na kalmaṣaṁ kartum ihārhase mām

i miei non mi obbediscono o grande ṛṣi, tu non devi farmene una colpa,
06004013a tvaṁ hi dharmaḥ pavitraṁ ca yaśaḥ kīrtir dhr̥tiḥ smr̥tiḥ

tu sei il dharma, e il purificatore, tu gloria, fama, fermezza e sapienza, 
06004013c kurūṇāṁ pāṇḍavānāṁ ca mānyaś cāsi pitāmahaḥ

tu sei l'onore e il patriarca dei kuru e dei pāṇḍava.”
06004014  vyāsa uvāca

Vyāsa disse:
06004014a vaicitravīrya nr̥pate yat te manasi vartate

“o sovrano, o figlio di Vicitravīrya, quanto tu hai in mente,
06004014c abhidhatsva yathākāmaṁ chettāsmi tava saṁśayam

rivelami cosa desideri, io taglierò il tuo dubbio."
06004015  dhr̥tarāṣṭra uvāca

Dhṛtarāṣṭra disse:
06004015a yāni liṅgāni saṁgrāme bhavanti vijayiṣyatām

“ tutti quei segni che in battaglia indicano quelli che saranno vincitori
06004015c tāni sarvāṇi bhagavañ śrotum icchāmi tattvataḥ

tutti questi io voglio udire da te o venerabile.”
06004016  vyāsa uvāca

Vyāsa disse:
06004016a prasannabhāḥ pāvaka ūrdhvaraśmiḥ; pradakṣiṇāvartaśikho vidhūmaḥ

“ il fuoco ha luce chiara, salendo in alto, con fiamme verso destra e senza fumo,
06004016c puṇyā gandhāś cāhutīnāṁ pravānti; jayasyaitad bhāvino rūpam āhuḥ

puri profumi si innalzano dalle oblazioni, questo dicono un segno del futuro vincitore,
06004017a gambhīraghoṣāś ca mahāsvanāś ca; śaṅkhā mr̥daṅgāś ca nadanti yatra

dove con profondo e grande suono le conchiglie e i tamburi suonano,
06004017c viśuddharaśmis tapanaḥ śaśī ca; jayasyaitad bhāvino rūpam āhuḥ

e chiara luce hanno sole e luna,  questo dicono un segno del futuro vincitore,
06004018a iṣṭā vācaḥ pr̥ṣṭhato vāyasānāṁ; saṁprasthitānāṁ ca gamiṣyatāṁ ca

quando da dietro gli uccelli con piacevoli versi si fermano o volano,
06004018c ye pr̥ṣṭhatas te tvarayanti rājan; ye tv agratas te pratiṣedhayanti

e quelli che sono dietro fanno fretta o re, e quelli che sono avanti resistono, 
06004019a kalyāṇavācaḥ śakunā rājahaṁsāḥ; śukāḥ krauñcāḥ śatapatrāś ca yatra

dove versi di gioia lanciano gli avvoltoi, oche reali, pappagalli, falchetti, e pavoni,
06004019c pradakṣiṇāś caiva bhavanti saṁkhye; dhruvaṁ jayaṁ tatra vadanti viprāḥ

compiendo delle pradakṣiṇa sul campo, là i savi dicono certa la vittoria,
06004020a alaṁkāraiḥ kavacaiḥ ketubhiś ca; mukhaprasādair hemavarṇaiś ca nr̥ṇ̄ām

avendo gli uomini adornate corazze e bandiere, bei visi, e color dell'oro,
06004020c bhrājiṣmatī duṣpratiprekṣaṇīyā; yeṣāṁ camūs te vijayanti śatrūn

e il cui esercito risplende da confondere la vista, questi vinceranno i nemici,
06004021a hr̥ṣṭā vācas tathā sattvaṁ yodhānāṁ yatra bhārata

dove vi sono grida di gioia e sincerità dei combattenti o bhārata,
06004021c na mlāyante srajaś caiva te taranti raṇe ripūn

e le ghirlande non avvizziscono, costoro travolgono i nemici,
06004022a iṣṭo vātaḥ praviṣṭasya dakṣiṇā pravivikṣataḥ

una piacevole brezza da sud che da dietro spinga chi è penetrato
06004022c paścāt saṁsādhayaty arthaṁ purastāt pratiṣedhate

o desidera penetrare, e impedisca l'azione davanti,



06004023a śabdarūparasasparśagandhāś cāviṣkr̥tāḥ śubhāḥ
se suoni, gusto, tatto, e profumi appaiono sempre buoni,

06004023c sadā yodhāś ca hr̥ṣṭāś ca yeṣāṁ teṣāṁ dhruvaṁ jayaḥ
e i soldati gioiosi, per costoro certa è la vittoria,

06004024a anv eva vāyavo vānti tathābhrāṇi vayāṁsi ca
dopo che i venti soffiano via nuvole e uccelli,

06004024c anuplavante meghāś ca tathaivendradhanūṁṣi ca
delle nuvole fluttuano e vi sono degli arcobaleni,

06004025a etāni jayamānānāṁ lakṣaṇāni viśāṁ pate
questo sono i segni dei vincitori o signore di popoli,

06004025c bhavanti viparītāni mumūrṣūṇāṁ janādhipa
e sono contrari per quelli che devono morire o signore di genti,

06004026a alpāyāṁ vā mahatyāṁ vā senāyām iti niścitam
sia che sia piccolo o grande l'esercito, quando è determinato,

06004026c harṣo yodhagaṇasyaikaṁ jayalakṣaṇam ucyate
e vi è gioia nella schiera dei soldati questo dicono essere un segno di vittoria,

06004027a eko dīrṇo dārayati senāṁ sumahatīm api
uno solo terrorizzato distrugge anche un grande esercito,

06004027c taṁ dīrṇam anudīryante yodhāḥ śūratamā api
i soldati vanno dietro a quello pauroso, anche i migliori guerrieri,

06004028a durnivāratamā caiva prabhagnā mahatī camūḥ
difficilissimo da trattenere è un grande esercito in rotta,

06004028c apām iva mahāvegas trastā mr̥gagaṇā iva
come la violenza delle acque, e come un branco di animali spaventato,

06004029a naiva śakyā samādhātuṁ saṁnipāte mahācamūḥ
non è possibile trattenere un grande esercito in rotta,

06004029c dīrṇā ity eva dīryante yodhāḥ śūratamā api
quando è nel panico, si spaventano pure i guerrieri migliori,

06004029e bhītān bhagnāṁś ca saṁprekṣya bhayaṁ bhūyo vivardhate
e vedendoli agitati e spaventati, di nuovo la paura si ravviva,

06004030a prabhagnā sahasā rājan diśo vibhrāmitā paraiḥ
e agitato e disperso in ogni direzione dai nemici,

06004030c naiva sthāpayituṁ śakyā śūrair api mahācamūḥ
non è possibile neppure per gli eroi, fermare un grande esercito,

06004031a saṁbhr̥tya mahatīṁ senāṁ caturaṅgāṁ mahīpatiḥ
un sovrano, allestito un grande esercito dei quattro tipi,

06004031c upāyapūrvaṁ medhāvī yateta satatotthitaḥ
saggiamente si deve sforzare, sempre intento ai giusti mezzi come prima cosa,

06004032a upāyavijayaṁ śreṣṭham āhur bhedena madhyamam
il miglior mezzo di vittoria dicono sia mediare sulle divergenze,

06004032c jaghanya eṣa vijayo yo yuddhena viśāṁ pate
la peggiore vittoria quella ottenuta combattendo, o signore di popoli,

06004032e mahādoṣaḥ saṁnipātas tato vyaṅgaḥ sa ucyate
grande peccato è il conflitto, quindi si dice essere una macchia, 

06004033a parasparajñāḥ saṁhr̥ṣṭā vyavadhūtāḥ suniścitāḥ
anche solo cinquanta guerrieri, decisi, indifferenti alla vita, 

06004033c pañcāśad api ye śūrā mathnanti mahatīṁ camūm
gagliardi e che si conoscono l'un l'altro, distruggono un grande esercito,

06004033e atha vā pañca ṣaṭ sapta vijayanty anivartinaḥ



anche solo cinque o sei o sette che non inditreggiano possono vincere,
06004034a na vainateyo garuḍaḥ praśaṁsati mahājanam

Garuḍa il figlio di Vinatā non chiede grandi schiere,
06004034c dr̥ṣṭvā suparṇopacitiṁ mahatīm api bhārata

anche vedendo un grande stormo di uccelli o bhārata,
06004035a na bāhulyena senāyā jayo bhavati bhārata

la vittoria non è dell'esercito più grande o bhārata,
06004035c adhruvo hi jayo nāma daivaṁ cātra parāyaṇam

incerta è meramente la vittoria, il destino qui è più forte,
06004035e jayanto hy api saṁgrāme kṣayavanto bhavanty uta

anche quelli che vincono sul campo hanno delle perdite.”

06005001  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

06005001a evam uktvā yayau vyāso dhr̥tarāṣṭrāya dhīmate
avendo detto questo al saggio Dhṛtarāṣṭra, Vyāsa se ne andava,

06005001c dhr̥tarāṣṭro ’pi tac chrutvā dhyānam evānvapadyata
ma Dhṛtarāṣṭra udito ciò, cadeva in profondi pensieri,

06005002a sa muhūrtam iva dhyātvā viniḥśvasya muhur muhuḥ
egli avendo un po' meditato, sospirando di tanto in tanto,

06005002c saṁjayaṁ saṁśitātmānam apr̥cchad bharatarṣabha
a Saṃjaya dal pieno autocontrollo chiedeva o toro dei bhārata,

06005003a saṁjayeme mahīpālāḥ śūrā yuddhābhinandinaḥ
“ o Saṃjaya questi principi guerrieri bramosi di guerra,

06005003c anyonyam abhinighnanti śastrair uccāvacair api
si colpiranno reciprocamente con le armi e le male parole,

06005004a pārthivāḥ pr̥thivīhetoḥ samabhityaktajīvitāḥ
i sovrani per aver la terra pronti a lasciare la vita,

06005004c na ca śāmyanti nighnanto vardhayanto yamakṣayam
non hanno pace, e combattendo incrementeranno la dimora di Yama,

06005005a bhaumam aiśvaryam icchanto na mr̥ṣyante parasparam
volendo la sovranità della terra, non si sopportano l'un l'altro,

06005005c manye bahuguṇā bhūmis tan mamācakṣva saṁjaya
io credo che questa terra abbia molte qualità, queste dimmi o Saṃjaya

06005006a bahūni ca sahasrāṇi prayutāny arbudāni ca
molte migliaia, milioni e miriadri

06005006c koṭyaś ca lokavīrāṇāṁ sametāḥ kurujāṅgale
di eroi del mondo si sono riuniti a kurujāṅgala

06005007a deśānāṁ ca parīmāṇaṁ nagarāṇāṁ ca saṁjaya
da molte regioni e città o Saṃjaya,

06005007c śrotum icchāmi tattvena yata ete samāgatāḥ
io voglio sapere in verità da dove questi sono giunti,

06005008a divyabuddhipradīpena yuktas tvaṁ jñānacakṣuṣā
tu hai la vista della saggezza dotata della luce del divino intelletto,

06005008c prasādāt tasya viprarṣer vyāsasyāmitatejasaḥ
per grazia del savio ṛṣi, di Vyāsa dall'infinito splendore.”

06005009  saṁjaya uvāca
Saṃjaya disse:

06005009a yathāprajñaṁ mahāprājña bhaumān vakṣyāmi te guṇān



“ secondo la mia conoscenza o grande saggio, io ti diro dei bene della terra,
06005009c śāstracakṣur avekṣasva namas te bharatarṣabha

guardando alla sapienza degli śāstra io mi inchino a te o toro dei bhārata,
06005010a dvividhānīha bhūtāni trasāni sthāvarāṇi ca

le creature sono di due tipi, i mobili e gli immobili,
06005010c trasānāṁ trividhā yonir aṇḍasvedajarāyujāḥ

dei  mobili di tre tipi è la nascita: dall'uovo, dal sudore, dal parto, 
06005011a trasānāṁ khalu sarveṣāṁ śreṣṭhā rājañ jarāyujāḥ

di tutti questi tre, i migliori o re, sono sono quelli nati di parto,
06005011c jarāyujānāṁ pravarā mānavāḥ paśavaś ca ye

quelli che sono i migliori tra gli animali vivipari sono gli uomini,
06005012a nānārūpāṇi bibhrāṇās teṣāṁ bhedāś caturdaśa

di questi animali che hanno varie forme, vi sono quattordici tipi,
06005012c araṇyavāsinaḥ sapta saptaiṣāṁ grāmavāsinaḥ

sette tra i selvaggi e sette tra i domestici,
06005013a siṁhavyāghravarāhāś ca mahiṣā vāraṇās tathā

leoni, tigri, cinghiali,  bufali, ed elefanti,
06005013c r̥kṣāś ca vānarāś caiva saptāraṇyāḥ smr̥tā nr̥pa

orsi, e scimmie, questi sono detti i sette tipi selvaggi,
06005014a gaur ajo manujo meṣo vājyaśvataragardabhāḥ

vacche, capre, uomini, pecore, cavalli, muli e asini,
06005014c ete grāmyāḥ samākhyātāḥ paśavaḥ sapta sādhubhiḥ

sono i sette animali domestici, elencati dai saggi,
06005015a ete vai paśavo rājan grāmyāraṇyāś caturdaśa

quindi gli animali domestici e selvaggi sono quattrordici,
06005015c vedoktāḥ pr̥thivīpāla yeṣu yajñāḥ pratiṣṭhitāḥ

elencati dai veda, o protettore della terra, fondati sul sacrificio,
06005016a grāmyāṇāṁ puruṣaḥ śreṣṭhaḥ siṁhaś cāraṇyavāsinām

dei domestici il migliore è l'uomo, dei selvaggi il leone,
06005016c sarveṣām eva bhūtānām anyonyenābhijīvanam

tutti questi esseri vivono mangiandosi l'un l'altro,
06005017a udbhijjāḥ sthāvarāḥ proktās teṣāṁ pañcaiva jātayaḥ

le piante sono immobili, e sono dette di cinque tipi,
06005017c vr̥kṣagulmalatāvallyas tvaksārās tr̥ṇajātayaḥ

alberi, cespugli, rampicanti, canne, e i vari tipi di erbe,
06005018a eṣāṁ viṁśatir ekonā mahābhūteṣu pañcasu

in tutto sono dunque diciannove, essendo cinque gli elementi,
06005018c caturviṁśatir uddiṣṭā gāyatrī lokasaṁmatā

il mantra gāyatrī è di ventiquattro sillabe, conosciuto in tutto il mondo,
06005019a ya etāṁ veda gāyatrīṁ puṇyāṁ sarvaguṇānvitām

chi conosce secondo verità il sacro gāyatrī dotato di tutte le qualità,
06005019c tattvena bharataśreṣṭha sa lokān na praṇaśyati

o migliore dei bhārata, dal mondo non si distrugge,
06005020a bhūmau hi jāyate sarvaṁ bhūmau sarvaṁ praṇaśyati

nella terra tutto nasce, e nella terra tutto muore,
06005020c bhūmiḥ pratiṣṭhā bhūtānāṁ bhūmir eva parāyaṇam

la terra è il fondamento degli esseri, la terra il loro rifugio,
06005021a yasya bhūmis tasya sarvaṁ jagat sthāvarajaṅgamam

chi possiede la terra possiede l'intero universo dei mobili e degli immobili,



06005021c tatrābhigr̥ddhā rājāno vinighnantītaretaram
questa volendo avere, i re si uccidono l'un l'altro.”

06006001  dhr̥tarāṣṭra uvāca
Dhṛtarāṣṭra disse:

06006001a nadīnāṁ parvatānāṁ ca nāmadheyāni saṁjaya
“ i nomi dei fiumi e dei monti o Saṃjaya,

06006001c tathā janapadānāṁ ca ye cānye bhūmim āśritāḥ
e dei loro abitanti, e degli altri che vivono sulla terra,

06006002a pramāṇaṁ ca pramāṇajña pr̥thivyā api sarvaśaḥ
e le loro dimensioni, o sapiente di ogni misura della terra intera,

06006002c nikhilena samācakṣva kānanāni ca saṁjaya
in dettaglio raccontami, e pure delle foreste o Saṃjaya.”

06006003  saṁjaya uvāca
Saṃjaya disse:

06006003a pañcemāni mahārāja mahābhūtāni saṁgrahāt
“ per essere aggregati dei cinque elementi, o grande re,

06006003c jagat sthitāni sarvāṇi samāny āhur manīṣiṇaḥ
tutti gli elementi e l'universo sono detti uguali dai sapienti,

06006004a bhūmir āpas tathā vāyur agnir ākāśam eva ca
essi sono terra, acqua, vento, fuoco ed etere,

06006004c guṇottarāṇi sarvāṇi teṣāṁ bhūmiḥ pradhānataḥ
di tutti questi per qualità la terra è la migliore,

06006005a śabdaḥ sparśaś ca rūpaṁ ca raso gandhaś ca pañcamaḥ
suono, tatto, forma, gusto, e profumo, tutti questi cinque qualità,

06006005c bhūmer ete guṇāḥ proktā r̥ṣibhis tattvavedibhiḥ
la terra possiede, così dicono i ṛṣi che conoscono il vero,

06006006a catvāro ’psu guṇā rājan gandhas tatra na vidyate
quattro qualità ha l'acqua o re, il profumo non si trova,

06006006c śabdaḥ sparśaś ca rūpaṁ ca tejaso ’tha guṇās trayaḥ
suono, tocco, e forma, il fuoco ha queste tre qualità,

06006006e śabdaḥ sparśaś ca vāyos tu ākāśe śabda eva ca
suono e tocco, ha il vento e l'etere solo il suono,

06006007a ete pañca guṇā rājan mahābhūteṣu pañcasu
questi cinque qualità sono o re, nei cinque elementi,

06006007c vartante sarvalokeṣu yeṣu lokāḥ pratiṣṭhitāḥ
e si trovano in tutti i mondi e su questi i mondi sono fondati,

06006008a anyonyaṁ nābhivartante sāmyaṁ bhavati vai yadā
non si combattono reciprocamente quando vige la pace,

06006008c yadā tu viṣamībhāvam āviśanti parasparam
ma quando vi è disequilibrio, essi si penetrano reciprocamente,

06006008e tadā dehair dehavanto vyatirohanti nānyathā
e allora i viventi rinascono coi corpi, per nessun'altra cosa,

06006009a ānupūrvyād vinaśyanti jāyante cānupūrvaśaḥ
uno dietro l'altro periscono e uno dietro l'altro rinascono, 

06006009c sarvāṇy aparimeyāni tad eṣāṁ rūpam aiśvaram
tutti questi sono incommisurabili, la loro forma è divina,

06006010a tatra tatra hi dr̥śyante dhātavaḥ pāñcabhautikāḥ
qua e là appaiono i cinque elementi elementari,



06006010c teṣāṁ manuṣyās tarkeṇa pramāṇāni pracakṣate
di questi le misure con la ragione indagano gli uomini,

06006011a acintyāḥ khalu ye bhāvā na tāṁs tarkeṇa sādhayet
ma questi che sono di natura impensabile, e non si ottengono con la ragione,

06006011c prakr̥tibhyaḥ paraṁ yat tu tad acintyasya lakṣaṇam
quanto è superiore alla natura, ha segno di impensabilità,

06006012a sudarśanaṁ pravakṣyāmi dvīpaṁ te kurunandana
io ti parlerò o gioia dei kuru della dvīpa detta Sudarśana, 

06006012c parimaṇḍalo mahārāja dvīpo ’sau cakrasaṁsthitaḥ
circolare è o grande re questa dvīpa a forma di ruota,

06006013a nadījalapraticchannaḥ parvataiś cābhrasaṁnibhaiḥ
coperta da acque e fiumi, e da montagne simili a nuvole,

06006013c puraiś ca vividhākārai ramyair janapadais tathā
e da belle città variamente popolate, e da nazioni,

06006014a vr̥kṣaiḥ puṣpaphalopetaiḥ saṁpannadhanadhānyavān
da alberi, pieni di fiori e frutti, e ricca di preziose ricchezze,

06006014c lāvaṇena samudreṇa samantāt parivāritaḥ
circondata da ogni parte dal mare salato,

06006015a yathā ca puruṣaḥ paśyed ādarśe mukham ātmanaḥ
come un uomo in uno spechio può vedere la sua faccia,

06006015c evaṁ sudarśanadvīpo dr̥śyate candramaṇḍale
così la dvīpa Sudarśana si mostra sulla faccia della luna,

06006016a dvir aṁśe pippalas tatra dvir aṁśe ca śaśo mahān
due sue parti sembrano alberi pipal e due altre una lepre,

06006016c sarvauṣadhisamāvāpaiḥ sarvataḥ paribr̥ṁhitaḥ
da ogni parte è abbracciata da ogni interccio di erbe,

06006016e āpas tato ’nyā vijñeyā eṣa saṁkṣepa ucyate
e ogni altra cosa conoscibile è acqua, questo detto in compendio.”

06007001  dhr̥tarāṣṭra uvāca
Dhṛtarāṣṭra disse:

06007001a ukto dvīpasya saṁkṣepo vistaraṁ brūhi saṁjaya
“ dopo averlo detto in compendio, dimmelo per esteso o Saṃjaya,

06007001c yāvad bhūmyavakāśo ’yaṁ dr̥śyate śaśalakṣaṇe
quanto è grande l'estensione di questa terra che sembra a forma di lepre,

06007001e tasya pramāṇaṁ prabrūhi tato vakṣyasi pippalam
e la dimensione di quella che hai detto ad albero di pipal dimmi.”

06007002  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

06007002a evam uktaḥ sa rājñā tu saṁjayo vākyam abravīt
cosi richiesto dal re, Saṃjaya diceva queste parole:

06007002c prāgāyatā mahārāja ṣaḍ ete ratnaparvatāḥ
“estese da est ad ovest, vi sono sei montagne ricche di gemme,

06007002e avagāḍhā hy ubhayataḥ samudrau pūrvapaścimau
esse si immergono nei due mari che sono ad est e ad ovest,

06007003a himavān hemakūṭaś ca niṣadhaś ca nagottamaḥ
l'himavat, l'hemakūta, e quella suprema montagna che è la niṣadha,

06007003c nīlaś ca vaiḍūryamayaḥ śvetaś ca rajataprabhaḥ
e la nīla, fatta di gemme, e la śveta, color d'argento,



06007003e sarvadhātuvinaddhaś ca śr̥ṅgavān nāma parvataḥ
e la montagna di nome śṛṅgavat priva di ogni metallo,

06007004a ete vai parvatā rājan siddhacāraṇasevitāḥ
queste montagne o re, sono abitate da siddha e da cāraṇa,

06007004c teṣām antaraviṣkambho yojanāni sahasraśaḥ
e la loro estensione interna è di mille yojana,

06007005a tatra puṇyā janapadās tāni varṣāṇi bhārata
e là vi sono santi popoli, che da anni o bhārata,

06007005c vasanti teṣu sattvāni nānājātīni sarvaśaḥ
vivono in esse, e sono ovunque di varie stirpi,

06007006a idaṁ tu bhārataṁ varṣaṁ tato haimavataṁ param
questo è il varṣa bhārata, dopo vi è quello dell'himavat,

06007006c hemakūṭāt paraṁ caiva harivarṣaṁ pracakṣate
e oltre l'hemakūṭa quello chiamato harivarṣa,

06007007a dakṣiṇena tu nīlasya niṣadhasyottareṇa ca
a sud della nīla, e a nord del niṣadha 

06007007c prāgāyato mahārāja mālyavān nāma parvataḥ
si estende o grande re, la montagna di nome mālyavat,

06007008a tataḥ paraṁ mālyavataḥ parvato gandhamādanaḥ
quindi dopo la mālyavat, vi è il monte gandhamādana,

06007008c parimaṇḍalas tayor madhye meruḥ kanakaparvataḥ
di forma circolare, e in mezzo a queste due il meru il monte dell'oro, 

06007009a ādityataruṇābhāso vidhūma iva pāvakaḥ
brillante come il sole sorgente, è come un fuoco senza fumo,

06007009c yojanānāṁ sahasrāṇi ṣoḍaśādhaḥ kila smr̥taḥ
in basso si ricorda essere di sedicimila yojana,

06007010a uccaiś ca caturāśītir yojanānāṁ mahīpate
e in alto di ottantaquattro yojana o signore della terra,

06007010c ūrdhvam antaś ca tiryak ca lokān āvr̥tya tiṣṭhati
esso se ne sta coperto dal mondo, sopra, di lato e di sbieco,

06007011a tasya pārśve tv ime dvīpāś catvāraḥ saṁsthitāḥ prabho
ai suoi due lati sono situate quattro isole o potente,

06007011c bhadrāśvaḥ ketumālaś ca jambūdvīpaś ca bhārata
bhadrāśva, e ketumāla, e la jambūdvīpa o bhārata,

06007011e uttarāś caiva kuravaḥ kr̥tapuṇyapratiśrayāḥ
e quella degli uttarakuru, rifugio dei bene agenti,

06007012a vihagaḥ sumukho yatra suparṇasyātmajaḥ kila
dove l'uccello Sumukha figlio di Suparṇa,

06007012c sa vai vicintayām āsa sauvarṇān prekṣya vāyasān
avendo visto degli uccelli del color dell'oro, pensava:

06007013a merur uttamamadhyānām adhamānāṁ ca pakṣiṇām
' il meru non fa nessuna differenza tra gli uccelli migliori, 

06007013c aviśeṣakaro yasmāt tasmād enaṁ tyajāmy aham
medi e peggiori, perciò io lo abbandonerò.'

06007014a tam ādityo ’nuparyeti satataṁ jyotiṣāṁ patiḥ
il sole, signore della luce sempre gli gira intorno,

06007014c candramāś ca sanakṣatro vāyuś caiva pradakṣiṇam
e la luna con le stelle, e pure Vāyu gli fa la pradakṣiṇa,

06007015a sa parvato mahārāja divyapuṣpaph alānvitaḥ



questo monte o grande re, adornato da divini fiori,
06007015c bhavanair āvr̥taḥ sarvair jāmbūnadamayaiḥ śubhaiḥ

ed è ricoperto da bellissime residenze fatte d'oro fino, 
06007016a tatra devagaṇā rājan gandharvāsurarākṣasāḥ

là le schiere degli dèi o re, e di gandharva, asura e rākṣasa,
06007016c apsarogaṇasaṁyuktāḥ śaile krīḍanti nityaśaḥ

assieme a quelle delle apsaras, sulla sua cima sempre giocano,
06007017a tatra brahmā ca rudraś ca śakraś cāpi sureśvaraḥ

là Brahmā e Rudra, e pure Śakra, il signore dei celesti,
06007017c sametya vividhair yajñair yajante ’nekadakṣiṇaiḥ

tutti insieme con svariati riti sacrificano e con molte dakṣiṇa,
06007018a tumburur nāradaś caiva viśvāvasur hahā huhūḥ

Tumburu, e Nārada, e Viśvāvasu, Hāhā, e Hūhū,
06007018c abhigamyāmaraśreṣṭhāḥ stavai stunvanti cābhibho

giuntivi, con inni celebrano i migliori degli immortali, o illustre,
06007019a saptarṣayo mahātmānaḥ kaśyapaś ca prajāpatiḥ

i sette ṛṣi grandi anime, e Kaśyapa e Prajāpati,
06007019c tatra gacchanti bhadraṁ te sadā parvaṇi parvaṇi

là si recano, fortuna sia te, ad ogni giorno di fase lunare,
06007020a tasyaiva mūrdhany uśanāḥ kāvyo daityair mahīpate

sulla sua sommità Uśanas il saggio stava coi daitya o signore della terra,
06007020c tasya hīmāni ratnāni tasyeme ratnaparvatāḥ

sue sono tutte queste gemme, suoi i monti che hanno gemme,
06007021a tasmāt kubero bhagavāṁś caturthaṁ bhāgam aśnute

perciò il beato Kubera, ne gode una quarta parte,
06007021c tataḥ kalāṁśaṁ vittasya manuṣyebhyaḥ prayacchati

e una parte di questa parte di ricchezza raggiunge gli uomini, 
06007022a pārśve tasyottare divyaṁ sarvartukusumaṁ śivam

sul suo lato nord, vi è una divina e generosa selva fiorita in ogni stagione,
06007022c karṇikāravanaṁ ramyaṁ śilājālasamudgatam

di karṇikāra, bellissima, com minerali che vi affiorano,
06007023a tatra sākṣāt paśupatir divyair bhūtaiḥ samāvr̥taḥ

là Paśupati in persona, circondato da esseri divini,
06007023c umāsahāyo bhagavān ramate bhūtabhāvanaḥ

assieme ad Umā si rallegra il beato benefattore dei viventi, 
06007024a karṇikāramayīṁ mālāṁ bibhrat pādāvalambinīm

indossa una ghirlanda fatta di karṇikāra, che gli arriva ai piedi,
06007024c tribhir netraiḥ kr̥toddyotas tribhiḥ sūryair ivoditaiḥ

e lampeggia coi suoi tre occhi, simili a soli nascenti,
06007025a tam ugratapasaḥ siddhāḥ suvratāḥ satyavādinaḥ

lo guardano i siddha dal fiero tapas, dai grandi voti e dalle sincere parole,
06007025c paśyanti na hi durvr̥ttaiḥ śakyo draṣṭuṁ maheśvaraḥ

i male agenti non sono in grado di vedere il Mahādeva,
06007026a tasya śailasya śikharāt kṣīradhārā nareśvara

dalla cima di quel monte, come un fiume di latte o signore di uomini,
06007026c triṁśad bāhuparigrāhyā bhīmanirghātanisvanā

circondata dai suoi trenta bracci, col frastuono di un terribile uragano,
06007027a puṇyā puṇyatamair juṣṭā gaṅgā bhāgīrathī śubhā

la sacra Gaṅgā, adorata dai santissimi, la sublime Bhāgīrathī,



06007027c pataty ajasravegena hrade cāndramase śubhe
cade con perpetua violenza, nel bellissimo lago cāndramasa,

06007027e tayā hy utpāditaḥ puṇyaḥ sa hradaḥ sāgaropamaḥ
e riempito da lei, il santo lago appare come il mare,

06007028a tāṁ dhārayām āsa purā durdharāṁ parvatair api
da tempo la regge, lei che neppure i monti possono reggere,

06007028c śataṁ varṣasahasrāṇāṁ śirasā vai maheśvaraḥ
sulla sua testa il Mahādeva, da centomila anni, 

06007029a meros tu paścime pārśve ketumālo mahīpate
sul fianco occidentale del meru, vi è il ketumāla o signore della terra,

06007029c jambūṣaṇḍaś ca tatraiva sumahān nandanopamaḥ
e là vi è un grandissimo boschetto di melarose, simile al divino giardino,

06007030a āyur daśa sahasrāṇi varṣāṇāṁ tatra bhārata
la vita qui dura diecimila anni o bhārata,

06007030c suvarṇavarṇāś ca narāḥ striyaś cāpsarasopamāḥ
e bellissimi sono gli uomini e le donne simili ad apsaras,

06007031a anāmayā vītaśokā nityaṁ muditamānasāḥ
privi di malattie e di apprensioni, sempre di animo felice,

06007031c jāyante mānavās tatra niṣṭaptakanakaprabhāḥ
nascono gli uomini qui, splendidi come l'oro lavorato,

06007032a gandhamādanaśr̥ṅgeṣu kuberaḥ saha rākṣasaiḥ
sui picchi del monte gandhamādana, Kubera assieme ai rākṣasa,

06007032c saṁvr̥to ’psarasāṁ saṁghair modate guhyakādhipaḥ
attorniato dalle schiere delle apsaras, si rallegra il re dei guhyaka,

06007033a gandhamādanapādeṣu pareṣv aparagaṇḍikāḥ
oltre i piedi della gandhamādana, vi sono altre colline,

06007033c ekādaśa sahasrāṇi varṣāṇāṁ paramāyuṣaḥ
la vita qui è superiore agli undicimila anni,

06007034a tatra kr̥ṣṇā narā rājaṁs tejoyuktā mahābalāḥ
qui vi sono donne nere, energiche e fortissime,

06007034c striyaś cotpalapatrābhāḥ sarvāḥ supriyadarśanāḥ
e donne tutte simili a ninfee, bellissime a guardarle,

06007035a nīlāt parataraṁ śvetaṁ śvetād dhairaṇyakaṁ param
dopo nīla vi è lo śveta, e oltre lo śveta, l'hairaṇyaka,

06007035c varṣam airāvataṁ nāma tataḥ śr̥ṅgavataḥ param
quindi il varṣa airāvata di nome, aldilà dello śṛṅgavat,

06007036a dhanuḥsaṁsthe mahārāja dve varṣe dakṣiṇottare
e a forma di arco o grande re, vi sono due varṣa a sud e a nord,

06007036c ilāvr̥taṁ madhyamaṁ tu pañca varṣāṇi caiva ha
e in mezzo vi è l'ilāvṛta, e i cinque varṣa suddetti,

06007037a uttarottaram etebhyo varṣam udricyate guṇaiḥ
ancora oltre a questi, vi è un varṣa eccellente per ogni qualità,

06007037c āyuṣpramāṇam ārogyaṁ dharmataḥ kāmato ’rthataḥ
per misura della vita, salute, dharma, piacere e successo,

06007038a samanvitāni bhūtāni teṣu varṣeṣu bhārata
in questi varṣa o bhārata sono stabiliti tutti gli esseri,

06007038c evam eṣā mahārāja parvataiḥ pr̥thivī citā
così questa è la terra coperta dalle sue montagne,

06007039a hemakūṭas tu sumahān kailāso nāma parvataḥ



vi è la grandissima montagna di hemakūṭa, di nome kailāsa,
06007039c yatra vaiśravaṇo rājā guhyakaiḥ saha modate

dove il figlio di Viśravaṇa assieme ai guhyaka, si rallegra,
06007040a asty uttareṇa kailāsaṁ mainākaṁ parvataṁ prati

a nord del kailāsa, e verso il monte maināka,
06007040c hiraṇyaśr̥ṅgaḥ sumahān divyo maṇimayo giriḥ

vi è il grandissimo e divino monte maṇimaya dalle cime d'oro,
06007041a tasya pārśve mahad divyaṁ śubhaṁ kāñcanavālukam

sui suoi fianchi vi è il grande e divino, bellissimo con le sue sabbie dorate,
06007041c ramyaṁ bindusaro nāma yatra rājā bhagīrathaḥ

lago meraviglioso di nome bindusara, dove il re Bhagīratha,
06007041e dr̥ṣṭvā bhāgīrathīṁ gaṅgām uvāsa bahulāḥ samāḥ

avendo visto la Gaṅgā Bhāgīrathī, risiedeva molti anni,
06007042a yūpā maṇimayās tatra cityāś cāpi hiraṇmayāḥ

qui vi sono colonne fatte di gemme, e sacrari fatti d'oro,
06007042c tatreṣṭvā tu gataḥ siddhiṁ sahasrākṣo mahāyaśāḥ

là sacrificando, il gloriosissimo dio dai mille occhi ottenne la perfezione,
06007043a sr̥ṣṭvā bhūtapatir yatra sarvalokān sanātanaḥ

là è dove, il signore degli esseri, l'eterno, il creatore di tutti i mondi,
06007043c upāsyate tigmatejā vr̥to bhūtaiḥ samāgataiḥ

risiede con grande splendore, circondato dagli esseri lì riuniti,
06007043e naranārāyaṇau brahmā manuḥ sthāṇuś ca pañcamaḥ

da Nara e Nārāyaṇa, da Brahmā, da Manu, e da Sthāṇu per quinto, 
06007044a tatra tripathagā devī prathamaṁ tu pratiṣṭhitā

là la divina fiumana dalle tre sorgenti, al suo inizio si trova,
06007044c brahmalokād apakrāntā saptadhā pratipadyate

e scorrendo dal mondo di Brahmā, in sette parti si divide,
06007045a vasvokasārā nalinī pāvanā ca sarasvatī

Vasvokasārā, Nalinī, e Sarasvatī la purificatrice,
06007045c jambūnadī ca sītā ca gaṅgā sindhuś ca saptamī

Jambūnadī, Sītā, Gaṅgā e il Sindhu per settimo,
06007046a acintyā divyasaṁkalpā prabhor eṣaiva saṁvidhiḥ

inconcepibile, la divina Saṃkalpā è stata voluta dal creatore,
06007046c upāsate yatra satraṁ sahasrayugaparyaye

là dove si celebra un sattra di migliaia di yuga,
06007047a dr̥śyādr̥śyā ca bhavati tatra tatra sarasvatī

là la Sarasvati, appare visibile invisibile qua e là,
06007047c etā divyāḥ sapta gaṅgās triṣu lokeṣu viśrutāḥ

queste sono le divine sette Gaṅgā, conosciute nei tre mondi,
06007048a rakṣāṁsi vai himavati hemakūṭe tu guhyakāḥ

i rakṣas sono sull'himavat e i guhyaka sull'hemakūṭa,
06007048c sarpā nāgāś ca niṣadhe gokarṇe ca tapodhanāḥ

serpenti e nāga sul niṣadha, e sul gokarṇa i ricchi in tapas,
06007049a devāsurāṇāṁ ca gr̥haṁ śvetaḥ parvata ucyate

il monte śveta è detto la dimora degli dèi e degli asura,
06007049c gandharvā niṣadhe śaile nīle brahmarṣayo nr̥pa

i gandharva sono sul monte niṣadha e i ṛṣi brahmani sul nīla o sovrano,
06007049e śr̥ṅgavāṁs tu mahārāja pitr̥ṇ̄āṁ pratisaṁcaraḥ

e lo śṛṅgavat è il rifugio degli antenati o grande re,



06007050a ity etāni mahārāja sapta varṣāṇi bhāgaśaḥ
così dunque sono distribuiti i sette varṣa, o grande re,

06007050c bhūtāny upaniviṣṭāni gatimanti dhruvāṇi ca
e gli esseri che li abitano mobili e immobili,

06007051a teṣām r̥ddhir bahuvidhā dr̥śyate daivamānuṣī
la loro condizione di prosperità sia divina che umana è varia,

06007051c aśakyā parisaṁkhyātuṁ śraddheyā tu bubhūṣatā
non è possibile enumerarla, ma è secondo la lor fede e desiderio,

06007052a yāṁ tu pr̥cchasi mā rājan divyām etāṁ śaśākr̥tim
quanto tu mi hai chiesto o re, di questa divina regione a forma di lepre,

06007052c pārśve śaśasya dve varṣe ubhaye dakṣiṇottare
e dei due varṣa che sono ai lati della lepre, a nord e a sud,

06007052e karṇau tu nāgadvīpaṁ ca kaśyapadvīpam eva ca
come due orecchi, la nāgadvīpa, e la kaśyapadvīpa,

06007053a tāmravarṇaḥ śiro rājañ śrīmān malayaparvataḥ
e la testa rosso scura o re è la bellisima montagna malaya,

06007053c etad dvitīyaṁ dvīpasya dr̥śyate śaśasaṁsthitam
questa è la seconda dvīpa che appare nella forma di lepre.”

06008001  dhr̥tarāṣṭra uvāca
Dhṛtarāṣṭra disse;

06008001a meror athottaraṁ pārśvaṁ pūrvaṁ cācakṣva saṁjaya
“parlami prima della parte settentrionale del meru, o saṃjaya

06008001c nikhilena mahābuddhe mālyavantaṁ ca parvatam
in dettaglio o grande intelletto, e anche del monte mālyavat.”

06008002  saṁjaya uvāca
Saṃjaya disse:

06008002a dakṣiṇena tu nīlasya meroḥ pārśve tathottare
“ a sud del nīla, sul fianco settentrionale del meru,

06008002c uttarāḥ kuravo rājan puṇyāḥ siddhaniṣevitāḥ
vi sono gli uttarakuru o re, santi e frequentati dai siddha,

06008003a tatra vr̥kṣā madhuphalā nityapuṣpaphalopagāḥ
là vi sono alberi di frutti dolcissimi, e sempre coperti di fiori e frutti,

06008003c puṣpāṇi ca sugandhīni rasavanti phalāni ca
e i fiori sono profumatissimi, e i frutti deliziosi,

06008004a sarvakāmaphalās tatra ke cid vr̥kṣā janādhipa
e alcuni alberi là vi sono che hanno frutti a volontà o signore di genti,

06008004c apare kṣīriṇo nāma vr̥kṣās tatra narādhipa
e altri alberi vi sono là, di nome kṣīrin,

06008005a ye kṣaranti sadā kṣīraṁ ṣaḍrasaṁ hy amr̥topamam
che stillano sempre della linfa, che ha i sei gusti come l'amṛta,

06008005c vastrāṇi ca prasūyante phaleṣv ābharaṇāni ca
e generano nei frutti delle vesti e ornamenti,

06008006a sarvā maṇimayī bhūmiḥ sūkṣmakāñcanavālukā
tutta la terra è piena di gemme, e di minuta sabbia aurifera,

06008006c sarvatra sukhasaṁsparśā niṣpaṅkā ca janādhipa
ovunque, e purissima e piacevole al tatto,

06008007a devalokacyutāḥ sarve jāyante tatra mānavāḥ
qui nascono tutti gli uomini caduti dai mondi divini,



06008007c tulyarūpaguṇopetāḥ sameṣu viṣameṣu ca
e sono dotati delle stesse qualità e bellezza sia nel piano che nel monte,

06008008a mithunāni ca jāyante striyaś cāpsarasopamāḥ
le donne generano gemelli, e sono simili ad apsaras,

06008008c teṣāṁ te kṣīriṇāṁ kṣīraṁ pibanty amr̥tasaṁnibham
e bevono la linfa degli alberi kṣīrin simile all'amṛta,

06008009a mithunaṁ jāyamānaṁ vai samaṁ tac ca pravardhate
e le coppie generate allo stesso modo crescono,

06008009c tulyarūpaguṇopetaṁ samaveṣaṁ tathaiva ca
con uguali qualità e bellezza e vesti simili,

06008009e ekaikam anuraktaṁ ca cakravākasamaṁ vibho
e amandosi l'un l'altro come una coppia di uccelli cakra,

06008010a nirāmayā vītaśokā nityaṁ muditamānasāḥ
in salute e senza affanni, sempre di cuor contento,

06008010c daśa varṣasahasrāṇi daśa varṣaśatāni ca
e per diecimila anni più altri dieci secoli,

06008010e jīvanti te mahārāja na cānyonyaṁ jahaty uta
essi vivono, o grande re, e non si lasciano mai l'un l'altra,

06008011a bhāruṇḍā nāma śakunās tīkṣṇatuṇḍā mahābalāḥ
vi sono degli uccelli di nome bhāruṇḍa, fortissimi e dal becco acuto,

06008011c te nirharanti hi mr̥tān darīṣu prakṣipanti ca
essi portano via i morti e li gettano dentro delle buche,

06008012a uttarāḥ kuravo rājan vyākhyātās te samāsataḥ
questa regione degli uttarakuru, ti ho illustrato succintamente,

06008012c meroḥ pārśvam ahaṁ pūrvaṁ vakṣyāmy atha yathātatham
e ora ti dirò come è la parte orientale del meru,

06008013a tasya pūrvābhiṣekas tu bhadrāśvasya viśāṁ pate
la bhadrāśva, essa ha quantità di acque lustrali, o signore di popoli,

06008013c bhadrasālavanaṁ yatra kālāmraś ca mahādrumaḥ
e anche la selva bhadrasāla, dov'è la kālāmra e la mahādruma,

06008014a kālāmraś ca mahārāja nityapuṣpaphalaḥ śubhaḥ
la kālāmra o grande re, bellissima sempre di frutti e di fiori,

06008014c dvīpaś ca yojanotsedhaḥ siddhacāraṇasevitaḥ
è una dvīpa alta uno yojana, abitata da siddha e cāraṇa,

06008015a tatra te puruṣāḥ śvetās tejoyuktā mahābalāḥ
là gli uomini sono bianchi, energici e fortissimi,

06008015c striyaḥ kumudavarṇāś ca sundaryaḥ priyadarśanāḥ
le donne bianche come ninfee, bellissime, e piacevoli a guardarle,

06008016a candraprabhāś candravarṇāḥ pūrṇacandranibhānanāḥ
sono splendide come la luna, e del suo colore, con visi simili a luna piena.

06008016c candraśītalagātryaś ca nr̥ttagītaviśāradāḥ
e corpi freschi come la luna, esperte di danze e canti,

06008017a daśa varṣasahasrāṇi tatrāyur bharatarṣabha
la vita là o toro dei bhārata dura diecimila anni,

06008017c kālāmrarasapītās te nityaṁ saṁsthitayauvanāḥ
bevendo i succhi della kālāmra sono sempre giovani,

06008018a dakṣiṇena tu nīlasya niṣadhasyottareṇa tu
a sud del nīla, ma a nord del niṣadha,

06008018c sudarśano nāma mahāñ jambūvr̥kṣaḥ sanātanaḥ



vi è un grande albero di melarosa, perenne di nome sudarśana,
06008019a sarvakāmaphalaḥ puṇyaḥ siddhacāraṇasevitaḥ

santo, con frutti di ogni genere, e frequentato da siddha e cāraṇa,
06008019c tasya nāmnā samākhyāto jambūdvīpaḥ sanātanaḥ

dal nome di questo è chiamata jambūdvīpa questa antica regione,
06008020a yojanānāṁ sahasraṁ ca śataṁ ca bharatarṣabha

mille e cento yojana o toro dei bhārata,
06008020c utsedho vr̥kṣarājasya divaspr̥ṅ manujeśvara

è l'altezza di questo re degli alberi, che tocca il cielo o signore di uomini,
06008021a aratnīnāṁ sahasraṁ ca śatāni daśa pañca ca

e millecento e quindici braccia, 
06008021c pariṇāhas tu vr̥kṣasya phalānāṁ rasabhedinām

è la circonferenza dell'albero, di quei frutti di vari sapori,
06008022a patamānāni tāny urvyāṁ kurvanti vipulaṁ svanam

quelli che cadono da tale altezza fanno un grande rumore,
06008022c muñcanti ca rasaṁ rājaṁs tasmin rajatasaṁnibham

e liberano il loro succo o re, laggiù simile all'argento,
06008023a tasyā jambvāḥ phalaraso nadī bhūtvā janādhipa

questi succhi dei frutti della melarosa, dinenuti un fiume o protettore di genti,
06008023c meruṁ pradakṣiṇaṁ kr̥tvā saṁprayāty uttarān kurūn

fatta la pradakṣiṇa al monte meru, percorrono la regione degli uttarakuru,
06008024a pibanti tad rasaṁ hr̥ṣṭā janā nityaṁ janādhipa

e le genti che bevono quel succo, sono sempre contenti o protettore di genti,
06008024c tasmin phalarase pīte na jarā bādhate ca tān

e bevendo il succo dei frutti, la vecchiaia non li colpisce,
06008025a tatra jāmbūnadaṁ nāma kanakaṁ devabhūṣaṇam

là vi è l'oro di splendore divino, chiamato del fiume jambūnadī, 
06008025c taruṇādityavarṇāś ca jāyante tatra mānavāḥ

e gli uomini là, nascono col colore del sole nascente, 
06008026a tathā mālyavataḥ śr̥ṅge dīpyate tatra havyavāṭ

sulla cima del mālyavat, brucia un fuoco, 
06008026c nāmnā saṁvartako nāma kālāgnir bharatarṣabha

di nome saṃvartaka, che è il fuoco finale o toro dei bhārata,
06008027a tathā mālyavataḥ śr̥ṅge pūrve pūrvāntagaṇḍikā

e oltre il picco orientale del mālyavat, vi sono delle colline,
06008027c yojanānāṁ sahasrāṇi pañcāśan mālyavān sthitaḥ

il mālyavat misura cinquantamila yojana,
06008028a mahārajatasaṁkāśā jāyante tatra mānavāḥ

gli uomini nascono là, simili all'oro,
06008028c brahmalokāc cyutāḥ sarve sarve ca brahmavādinaḥ

tutti sono caduti dal mondo di Brahmā, e tutti sono recitatori dei veda,
06008029a tapas tu tapyamānās te bhavanti hy ūrdhvaretasaḥ

essi praticano il tapas, in perfetta castità,
06008029c rakṣaṇārthaṁ tu bhūtānāṁ praviśanti divākaram

e entrano nel sole per la protezione degli esseri,
06008030a ṣaṣṭis tāni sahasrāṇi ṣaṣṭir eva śatāni ca

essi in numero di seimila e seicento
06008030c aruṇasyāgrato yānti parivārya divākaram

procedono davanti ad Aruṇa, all'alba, circondando il sole,



06008031a ṣaṣṭiṁ varṣasahasrāṇi ṣaṣṭim eva śatāni ca
per seimila e seicento anni essi

06008031c ādityatāpataptās te viśanti śaśimaṇḍalam
scaldati dal calore del sole, entrano nel disco della luna.”

06009001  dhr̥tarāṣṭra uvāca
Dhṛtarāṣṭra disse:

06009001a varṣāṇāṁ caiva nāmāni parvatānāṁ ca saṁjaya
“i nomi dei varṣa e delle montagne o Saṃjaya,

06009001c ācakṣva me yathātattvaṁ ye ca parvatavāsinaḥ
dimmi secondo verità, e di quelli che abitano le montagne.”

06009002  saṁjaya uvāca
Saṃjaya disse:

06009002a dakṣiṇena tu śvetasya nīlasyaivottareṇa tu
“ a sud della śveta, ma a nord della nīla,

06009002c varṣaṁ ramaṇakaṁ nāma jāyante tatra mānavāḥ
vi è il varṣa di nome ramaṇaka e colà nascono uomini

06009003a śuklābhijanasaṁpannāḥ sarve supriyadarśanāḥ
tutti di purissima famiglia, e di piacevole aspetto,

06009003c ratipradhānāś ca tathā jāyante tatra mānavāḥ
e amanti dei compagni là gli uomini nascono,

06009004a daśa varṣasahasrāṇi śatāni daśa pañca ca
essi undicimila cinquecento anni, 

06009004c jīvanti te mahārāja nityaṁ muditamānasāḥ
vivono o grande re, sempre con cuor contento,

06009005a dakṣiṇe śr̥ṅgiṇaś caiva śvetasyāthottareṇa ca
a sud della śṛṅgin e a nord della śveta,

06009005c varṣaṁ hairaṇvataṁ nāma yatra hairaṇvatī nadī
vi è il varṣa di nome hairaṇvat, dove c'è il fiume hairaṇvatī,

06009006a yakṣānugā mahārāja dhaninaḥ priyadarśanāḥ
degli yakṣa di piacevole aspetto, seguaci del dio delle ricchezze,

06009006c mahābalās tatra sadā rājan muditamānasāḥ
fortissimi là vi sono, o re, sempre di cuor contento,

06009007a ekādaśa sahasrāṇi varṣāṇāṁ te janādhipa
undicimila anni protettore di genti essi 

06009007c āyuṣpramāṇaṁ jīvanti śatāni daśa pañca ca
vivono, come misura di vita più altri quindici secoli,

06009008a śr̥ṅgāṇi vai śr̥ṅgavatas trīṇy eva manujādhipa
tre sono le cime della śṛṅgavat o sovrano di uomini,

06009008c ekaṁ maṇimayaṁ tatra tathaikaṁ raukmam adbhutam
una è fatta di gemme, e un'altra è meravigliosa e fatta d'oro,

06009009a sarvaratnamayaṁ caikaṁ bhavanair upaśobhitam
e l'altra è fatta di tutte le gemme e adornata di palazzi, 

06009009c tatra svayaṁprabhā devī nityaṁ vasati śāṇḍilī
là, di propria luce splendente, risiede sempre la divina Śāṇḍilī,

06009010a uttareṇa tu śr̥ṅgasya samudrānte janādhipa
a nord della śṛṅga vi è la riva del mare o protettore di genti,

06009010c varṣam airāvataṁ nāma tasmāc chr̥ṅgavataḥ param
e oltre lo śṛṅgavat vi è perciò un varṣa di nome airāvata,



06009011a na tatra sūryas tapati na te jīryanti mānavāḥ
là il sole non brucia, e gli uomini non invecchiano,

06009011c candramāś ca sanakṣatro jyotir bhūta ivāvr̥taḥ
e la luna con le sue costellazioni, diviene quasi ammantata di luce, 

06009012a padmaprabhāḥ padmavarṇāḥ padmapatranibhekṣaṇāḥ
colà gli uomini nascono profumati come foglie di loto,

06009012c padmapatrasugandhāś ca jāyante tatra mānavāḥ
simili a loti, del colore del loto, e con occhi a foglia di loto,

06009013a aniṣpandāḥ sugandhāś ca nirāhārā jitendriyāḥ
senza camminare si muovono, olezzosi, senza mangiare e coi sensi domati, 

06009013c devalokacyutāḥ sarve tathā virajaso nr̥pa
tutti privi di impurità sono caduti dai mondi divini, 

06009014a trayodaśa sahasrāṇi varṣāṇāṁ te janādhipa
tredicimila anni costoro o protettore di uomini,

06009014c āyuṣpramāṇaṁ jīvanti narā bharatasattama
una tale misura di vita vivono, questi uomini o migliore dei bhārata,

06009015a kṣīrodasya samudrasya tathaivottarataḥ prabhuḥ
e a nord dell'oceano di latte, il signore,

06009015c harir vasati vaikuṇṭhaḥ śakaṭe kanakātmake
Hari il Vaikuṇṭha risiede, nel suo carro fatto d'oro,

06009016a aṣṭacakraṁ hi tad yānaṁ bhūtayuktaṁ manojavam
otto ruote ha il veicolo veloce come il pensiero ed è trainato da spiriti, 

06009016c agnivarṇaṁ mahāvegaṁ jāmbūnadapariṣkr̥tam
ha il colore del fuoco, grande potenza, ed è decorato con oro fino,

06009017a sa prabhuḥ sarvabhūtānāṁ vibhuś ca bharatarṣabha
egli è il signore e il sovrano di tutti gli esseri o toro dei bhārata,

06009017c saṁkṣepo vistaraś caiva kartā kārayitā ca saḥ
egli è il distruttore, e il generatore, il creatore, e il sacrificatore,

06009018a pr̥thivy āpas tathākāśaṁ vāyus tejaś ca pārthiva
egli è la terra, l'acqua, e l'etere, il vento e il fuoco o principe,

06009018c sa yajñaḥ sarvabhūtānām āsyaṁ tasya hutāśanaḥ
egli è il sacrificio di tutti gli esseri, e il fuoco sta nella sua bocca.”

06009019  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

06009019a evam uktaḥ saṁjayena dhr̥tarāṣṭro mahāmanāḥ
così apostrofato da Saṃjaya, il saggio Dhṛtarāṣṭra,

06009019c dhyānam anvagamad rājā putrān prati janādhipa
cadeva nei pensieri il re riguardo i figli o protettore di genti,

06009020a sa vicintya mahārāja punar evābravīd vacaḥ
e avendo pensato o grande re, di nuovo diceva queste parole: 

06009020c asaṁśayaṁ sūtaputra kālaḥ saṁkṣipate jagat
“ senza dubbhio o figlio di sūta, il tempo distrugge l'universo,

06009020e sr̥jate ca punaḥ sarvaṁ neha vidyati śāśvatam
e di nuovo tutto è creato, quaggiù non vige l'eternità,

06009021a naro nārāyaṇaś caiva sarvajñaḥ sarvabhūtabhr̥t
Nara e Nārāyaṇa, il sapiente di tutto, il sostegno di tutti gli esseri,

06009021c devā vaikuṇṭha ity āhur vedā viṣṇur iti prabhum
gli dei lo dicono il vaikuṇṭha, i veda Viṣṇu, così è il signore.”



06010001  dhr̥tarāṣṭra uvāca
Dhṛtarāṣṭra disse:

06010001a yad idaṁ bhārataṁ varṣaṁ yatredaṁ mūrchitaṁ balam
“ di quel varṣa chiamato bhārata, dove è stabilita la sua forza,

06010001c yatrātimātraṁ lubdho ’yaṁ putro duryodhano mama
e di cosa è avido in modo così estremo mio figlio Duryodhana,

06010002a yatra gr̥ddhāḥ pāṇḍusutā yatra me sajjate manaḥ
e di cosa vogliono ottenere i pāṇḍava, e dove la mia mente sprofonda,

06010002c etan me tattvam ācakṣva kuśalo hy asi saṁjaya
tutto questo tu mi devi dire in verità, tu ne sei esperto o Saṃjaya.”

06010003  saṁjaya uvāca
Saṃjaya disse:

06010003a na tatra pāṇḍavā gr̥ddhāḥ śr̥ṇu rājan vaco mama
“ i pāṇḍava non sono avidi, ascolta le mie parole o re,

06010003c gr̥ddho duryodhanas tatra śakuniś cāpi saubalaḥ
avido è Duryodhana, e pure Śakuni il figlio di Subala,

06010004a apare kṣatriyāś cāpi nānājanapadeśvarāḥ
e pure gli altri kṣatriya, quei sovrani di vari popoli,

06010004c ye gr̥ddhā bhārate varṣe na mr̥ṣyanti parasparam
che avidi di questo varṣa o bhārata, non si sopportano l'un l'altro,

06010005a atra te varṇayiṣyāmi varṣaṁ bhārata bhāratam
a te ora io descriverò questo varṣa bhārata, o bhārata,

06010005c priyam indrasya devasya manor vaivasvatasya ca
caro al dio Indra, e a Manu figlio di Vivasvat,

06010006a pr̥thoś ca rājan vainyasya tathekṣvākor mahātmanaḥ
e a Pṛthu figlio di Vena, e a Ikṣvaku dal grande intelletto,

06010006c yayāter ambarīṣasya māndhātur nahuṣasya ca
e a Yayāti, ad Ambarīṣa, a Māndhātṛ e a Nahuṣa,

06010007a tathaiva mucukundasya śiber auśīnarasya ca
e a Mucukunda, e a Śibi il figlio di Uśīnara,

06010007c r̥ṣabhasya tathailasya nr̥gasya nr̥pates tathā
a Ṛṣbha e ad Aila, e al sovrano Nṛga,

06010008a anyeṣāṁ ca mahārāja kṣatriyāṇāṁ balīyasām
e ad altri fortissimi kṣatriya o grande re,

06010008c sarveṣām eva rājendra priyaṁ bhārata bhāratam
a tutti questi o re dei re, fu caro il bhārata o bhārata,

06010009a tat te varṣaṁ pravakṣyāmi yathāśrutam ariṁdama
ora io ti parlerò o uccisore di nemici, di questo varṣa come l'ho udito,

06010009c śr̥ṇu me gadato rājan yan māṁ tvaṁ paripr̥cchasi
ascoltami o re, mentre ti dico quanto tu mi hai chiesto,

06010010a mahendro malayaḥ sahyaḥ śuktimān r̥kṣavān api
mahindra,  malaya,  sahya,  śuktimat, e anche la ṛkṣavat,

06010010c vindhyaś ca pāriyātraś ca saptaite kulaparvatāḥ
vindhya e  pāriyātra, sono le sette catene montuose,

06010011a teṣāṁ sahasraśo rājan parvatās tu samīpataḥ
in queste o re, vi sono migliaia di montagne,

06010011c abhijñātāḥ sāravanto vipulāś citrasānavaḥ
conosciute, imponenti, larghe, con varie cime,

06010012a anye tato ’parijñātā hrasvā hrasvopajīvinaḥ



e altre più piccole e sconosciute, con pochi abitanti,
06010012c āryā mlecchāś ca kauravya tair miśrāḥ puruṣā vibho

ārya, e barbari o kaurava, e uomini di nascita mista o signore,
06010013a nadīḥ pibanti bahulā gaṅgāṁ sindhuṁ sarasvatīm

essi si dissetano in molti fiumi, gaṅgā, sindhu, sarasvatī,
06010013c godāvarīṁ narmadāṁ ca bāhudāṁ ca mahānadīm

godāvarī, narmadā, il grande fiume bāhudā, 
06010014a śatadruṁ candrabhāgāṁ ca yamunāṁ ca mahānadīm

śatadru, candrabhāgā, e il grande fiume yamunā,
06010014c dr̥ṣadvatīṁ vipāśāṁ ca vipāpāṁ sthūlavālukām

dṛṣdvatī, e vipāśā, vipāpā, sthūlavālukā,
06010015a nadīṁ vetravatīṁ caiva kr̥ṣṇaveṇāṁ ca nimnagām

e il fiume vetravatī, e kṛṣṇaveṇā, e nimnagā,
06010015c irāvatīṁ vitastāṁ ca payoṣṇīṁ devikām api

irāvatī, e vitastā, payoṣṇī, e anche devikā,
06010016a vedasmr̥tiṁ vetasinīṁ tridivām iṣkumālinīm

vedasmr̥ti, vetasinī, tridivā, iṣkumālinī,
06010016c karīṣiṇīṁ citravahāṁ citrasenāṁ ca nimnagām

karīṣiṇī, citravahā, e citrasenā, nimnagā,
06010017a gomatīṁ dhūtapāpāṁ ca vandanāṁ ca mahānadīm

gomatī, e dhūtapāpā, e il grande fiume vandanā,
06010017c kauśikīṁ tridivāṁ kr̥tyāṁ vicitrāṁ lohatāriṇīm

kauśikī, tridivā, kr̥tyā, vicitrā, lohatāriṇī,
06010018a rathasthāṁ śatakumbhāṁ ca sarayūṁ ca nareśvara

rathasthā, e śatakumbhā, e sarayū o signore di uomini,
06010018c carmaṇvatīṁ vetravatīṁ hastisomāṁ diśaṁ tathā

carmaṇvatī, vetravatī, hastisomā e diś,
06010019a śatāvarīṁ payoṣṇīṁ ca parāṁ bhaimarathīṁ tathā

atāvarī, e payoṣṇī, parā e bhaimarathī,
06010019c kāverīṁ culukāṁ cāpi vāpīṁ śatabalām api

kāverī e pure culukā, vāpī e śatabalā,
06010020a nicīrāṁ mahitāṁ cāpi suprayogāṁ narādhipa

nicīrā, e pure mahitā, e suprayogā o sovrano di uomini,
06010020c pavitrāṁ kuṇḍalāṁ sindhuṁ vājinīṁ puramālinīm

pavitrā, kuṇḍalā, sindhu, vājinī, puramālinī,
06010021a pūrvābhirāmāṁ vīrāṁ ca bhīmām oghavatīṁ tathā

pūrvābhirāmā, e vīrā, bhīmā, oghavatī,
06010021c palāśinīṁ pāpaharāṁ mahendrāṁ pippalāvatīm

palāśinī, pāpaharā, mahendrā, pippalāvatī,
06010022a pāriṣeṇām asiknīṁ ca saralāṁ bhāramardinīm

pāriṣeṇā, e asiknī, saralā, bhāramardinī,
06010022c puruhīṁ pravarāṁ menāṁ moghāṁ ghr̥tavatīṁ tathā

pāriṣeṇā, asiknī, ca saralā, bhāramardinī,
06010023a dhūmatyām atikr̥ṣṇāṁ ca sūcīṁ chāvīṁ ca kaurava

dhūmatyā, e atikr̥ṣṇā, sūcī, e chāvī o kaurava,
06010023c sadānīrām adhr̥ṣyāṁ ca kuśadhārāṁ mahānadīm

sadānīrā, e adhr̥ṣyā, il grande fiume kuśadhārā,
06010024a śaśikāntāṁ śivāṁ caiva tathā vīravatīm api

śaśikāntā, e śivā, e pure vīravatī,



06010024c vāstuṁ suvāstuṁ gaurīṁ ca kampanāṁ sahiraṇvatīm
vāstu, suvāstu, gaurī, ca kampanā, sahiraṇvatī,

06010025a hiraṇvatīṁ citravatīṁ citrasenāṁ ca nimnagām
hiraṇvatī, citravatī, e citrasenā, nimnagā,

06010025c rathacitrāṁ jyotirathāṁ viśvāmitrāṁ kapiñjalām
rathacitrā, jyotirathā, viśvāmitrā, kapiñjalā,

06010026a upendrāṁ bahulāṁ caiva kucarām ambuvāhinīm
upendrā, e bahulā, kucarā, ambuvāhinī,

06010026c vainandīṁ piñjalāṁ veṇṇāṁ tuṅgaveṇāṁ mahānadīm
vainandī, piñjalā, veṇṇā, e tuṅgaveṇā grande fiume,

06010027a vidiśāṁ kr̥ṣṇaveṇṇāṁ ca tāmrāṁ ca kapilām api
vidiśā, e kr̥ṣṇaveṇṇā, e tāmrā, kapilā,

06010027c śaluṁ suvāmāṁ vedāśvāṁ harisrāvāṁ mahāpagām
śalu, suvāmā, vedāśvā, harisrāvā, mahāpagā,

06010028a śīghrāṁ ca picchilāṁ caiva bhāradvājīṁ ca nimnagām
e śīghrā, e picchilā, e bhāradvājī, nimnagā,

06010028c kauśikīṁ nimnagāṁ śoṇāṁ bāhudām atha candanām
kauśikī, nimnagā, śoṇā, e bāhudā, candanā,

06010029a durgām antaḥśilāṁ caiva brahmamedhyāṁ br̥hadvatīm
durgā, e antaḥśilā, brahmamedhyā, br̥hadvatī,

06010029c carakṣāṁ mahirohīṁ ca tathā jambunadīm api
carakṣā, e mahirohī, e pure jambunadī,

06010030a sunasāṁ tamasāṁ dāsīṁ trasām anyāṁ varāṇasīm
sunasā, tamasā, dāsī, trasā, anyā, varāṇasī,

06010030c loloddhr̥takarāṁ caiva pūrṇāśāṁ ca mahānadīm
e loloddhr̥takarā, e pūrṇāśā grande fiume,

06010031a mānavīṁ vr̥ṣabhāṁ caiva mahānadyo janādhipa
mānavī e vr̥ṣabhā grandi fiumi o signore di genti,

06010031c sadānirāmayāṁ vr̥tyāṁ mandagāṁ mandavāhinīm
sadānirāmayā, vr̥tyā, mandagā, mandavāhinī,

06010032a brahmāṇīṁ ca mahāgaurīṁ durgām api ca bhārata
e brahmāṇī, e mahāgaurī, e pure durgā o bhārata,

06010032c citropalāṁ citrabarhāṁ mañjuṁ makaravāhinīm
citropalā, citrabarhā, mañju, makaravāhinī,

06010033a mandākinīṁ vaitaraṇīṁ kokāṁ caiva mahānadīm
mandākinī, vaitaraṇī, e kokā grande fiume,

06010033c śuktimatīm araṇyāṁ ca puṣpaveṇyutpalāvatīm
śuktimatī, e araṇyā, puṣpaveṇyutpalāvatī,

06010034a lohityāṁ karatoyāṁ ca tathaiva vr̥ṣabhaṅginīm
lohityā, e karatoyā, e inoltre vr̥ṣabhaṅginī,

06010034c kumārīm r̥ṣikulyāṁ ca brahmakulyāṁ ca bhārata
kumārī, e r̥ṣikulyā, e brahmakulyā o bhārata,

06010035a sarasvatīḥ supuṇyāś ca sarvā gaṅgāś ca māriṣa
la sarasvatī, e la supuṇyāś e l'intera gaṅgā e la māriṣā,

06010035c viśvasya mātaraḥ sarvāḥ sarvāś caiva mahābalāḥ
tutte sono le madri dell'universo, e tutte di grande forza,

06010036a tathā nadyas tv aprakāśāḥ śataśo ’tha sahasraśaḥ
e vi sono altri fiumi non visibili, a centinaia e a migliaia,

06010036c ity etāḥ sarito rājan samākhyātā yathāsmr̥ti



questi sono o re, i corsi d'acqua, enumerati secondo la tradizione,
06010037a ata ūrdhvaṁ janapadān nibodha gadato mama

oltre a questa regione, ascolta quanto ti dico delle altre popolazioni,
06010037c tatreme kurupāñcālāḥ śālvamādreyajāṅgalāḥ

la vi sono i kurupāñcāla, i śālva, i mādreya, e i jāṅgala,
06010038a śūrasenāḥ kaliṅgāś ca bodhā maukās tathaiva ca

i śūrasena, e i kaliṅga, i bodha, e i mauka,
06010038c matsyāḥ sukuṭyaḥ saubalyāḥ kuntalāḥ kāśikośalāḥ

i matsya, i sukuṭya, i saubalya, i kuntala, i kāśikośala,
06010039a cedivatsāḥ karūṣāś ca bhojāḥ sindhupulindakāḥ

i cedi, e i karūṣa, i bhoja, i sindhu, pulindaka,
06010039c uttamaujā daśārṇāś ca mekalāś cotkalaiḥ saha

gli uttamauja, e i daśārṇa, i mekala, assieme agli utkala,
06010040a pāñcālāḥ kauśijāś caiva ekapr̥ṣṭhā yugaṁdharāḥ

i pāñcāla, e i kauśija, gli ekapṛṣṭa, gli yugaṃdhara,
06010040c saudhā madrā bhujiṅgāś ca kāśayo ’parakāśayaḥ

i saudha, i madra, e i bhujiṅga, e i kāśi e gli aparakāśi,
06010041a jaṭharāḥ kukkuśāś caiva sudāśārṇāś ca bhārata

i jaṭhara, e i kukkuśa, e i sudāśārṇa, o bhārata,
06010041c kuntayo ’vantayaś caiva tathaivāparakuntayaḥ

i kunti, e gli avanti, e gli aparakunti,
06010042a govindā mandakāḥ ṣaṇḍā vidarbhānūpavāsikāḥ

i govinda, i mandaka, i ṣaṇḍa, i vidharba e gli anūpavāsika,
06010042c aśmakāḥ pāṁsurāṣṭrāś ca goparāṣṭrāḥ panītakāḥ

gli aśmaka, pāṃsurāṣṭra, e i goparāṣṭra, i panītaka,
06010043a ādirāṣṭrāḥ sukuṭṭāś ca balirāṣṭraṁ ca kevalam

gli ādirāṣṭra, e i sukuṭṭa, e il mero regno dei bali,
06010043c vānarāsyāḥ pravāhāś ca vakrā vakrabhayāḥ śakāḥ

i vānarāsya, i pravāha, e i vakra, i vakrabhaya, i śaka,
06010044a videhakā māgadhāś ca suhmāś ca vijayās tathā

i videhaka, i māgadha, i suhma, e i vijaya,
06010044c aṅgā vaṅgāḥ kaliṅgāś ca yakr̥llomāna eva ca

gli aṅga, i vaṅga, i kaliṅga, e gli yakṛllomāna, 
06010045a mallāḥ sudeṣṇāḥ prāhūtās tathā māhiṣakārṣikāḥ

i malla, i sudeṣṇa, i prāhūta, e i māhiṣa, e i kārṣika,
06010045c vāhīkā vāṭadhānāś ca ābhīrāḥ kālatoyakāḥ

i vāhīka e i vāṭadhāna, gli ābhīra e i kālatoyaka
06010046a aparandhrāś ca śūdrāś ca pahlavāś carmakhaṇḍikāḥ

aparandhra, e i śūdra, i pahlava, carmakhaṇḍika
06010046c aṭavīśabarāś caiva marubhaumāś ca māriṣa

e gli aṭavīśabara, e i marubhauma, o mio signore, 
06010047a upāvr̥ścānupāvr̥ścasurāṣṭrāḥ kekayās tathā

gli upāvr̥śca, gli anupāvr̥śca e i surāṣṭra, e i kekaya,
06010047c kuṭṭāparāntā dvaidheyāḥ kākṣāḥ sāmudraniṣkuṭāḥ

i kuṭṭāparānta, i dvaidheya, i  kākṣa, i sāmudraniṣkuṭa,
06010048a andhrāś ca bahavo rājann antargiryās tathaiva ca

i molti andhra, o re, e pure gli antargirya,
06010048c bahirgiryāṅgamaladā māgadhā mānavarjakāḥ

i bahirgirya, gli aṅgamalada, i māgadha, i mānavatjaka,



06010049a mahyuttarāḥ prāvr̥ṣeyā bhārgavāś ca janādhipa
i mahyuttara, prāvṛṣeya, bhārgava, e i janādhipa,

06010049c puṇḍrā bhārgāḥ kirātāś ca sudoṣṇāḥ pramudās tathā
i puṇḍra, i bhārga, i kirāta, sudoṣṇa, pramuda,

06010050a śakā niṣādā niṣadhās tathaivānartanairr̥tāḥ
i śaka, i niṣāda, niṣadha, e gli anartanairṛta,

06010050c dugūlāḥ pratimatsyāś ca kuśalāḥ kunaṭās tathā
i dugūla, i pratimatsya, e i kuśala, e pure i kunaṭa,

06010051a tīragrāhās taratoyā rājikā rasyakāgaṇāḥ
i tīragrāha, i taratoya, i rājika, i rasyakāgaṇa,

06010051c tilakāḥ pārasīkāś ca madhumantaḥ prakutsakāḥ
i tilaka, e i pārasīka, i madhumat, i prakutsaka,

06010052a kāśmīrāḥ sindhusauvīrā gāndhārā darśakās tathā
i kāśmīra, i sindhusauvīra, i gāndhāra, i darśaka,

06010052c abhīsārā kulūtāś ca śaivalā bāhlikās tathā
gli abhīsāra, e i kulūta, gli śaivala, e quindi i bāhlika,

06010053a darvīkāḥ sakacā darvā vātajāmarathoragāḥ
i darvīka, i sakaca, i darva, i vātajāma e i rathoraga,

06010053c bahuvādyāś ca kauravya sudāmānaḥ sumallikāḥ
e i bahuvādya, i kauravya, i sudāmānas, i sumallika,

06010054a vadhrāḥ karīṣakāś cāpi kulindopatyakās tathā
i vadhra, e pure i karīṣaka, e quindi i kulindopatyaka,

06010054c vanāyavo daśāpārśvā romāṇaḥ kuśabindavaḥ
i vanāyu, i daśāpārśva, i romāṇa, i kuśabindava,

06010055a kacchā gopālakacchāś ca lāṅgalāḥ paravallakāḥ
i kaccha, e i gopālakaccha, i lāṅgala, i paravallaka,

06010055c kirātā barbarāḥ siddhā videhās tāmraliṅgakāḥ
i kirāta, i barbara, i siddha, i videha, i tāmraliṅgaka,

06010056a oṣṭrāḥ puṇḍrāḥ sasairandhrāḥ pārvatīyāś ca māriṣa
gli oṣṭra, i puṇḍra, i sasairandhra, e i pārvatīya o mio signore,

06010056c athāpare janapadā dakṣiṇā bharatarṣabha
e altri popoli, del sud o toro dei bhārata,

06010057a draviḍāḥ keralāḥ prācyā bhūṣikā vanavāsinaḥ
i draviḍa, i kerala, i prācya, i  bhūṣika, i vanavāsin,

06010057c unnatyakā māhiṣakā vikalpā mūṣakās tathā
gli unnatyaka, i māhiṣaka i vikalpa, e quindi i mūṣaka,

06010058a karṇikāḥ kuntikāś caiva saudbhidā nalakālakāḥ
i karṇika, e invero i kuntika, i saudbhida, i nalakālaka,

06010058c kaukuṭṭakās tathā colāḥ koṅkaṇā mālavāṇakāḥ
quindi i kaukuṭṭaka, i cola, i koṅkaṇa, i mālavāṇaka,

06010059a samaṅgāḥ kopanāś caiva kukurāṅgadamāriṣāḥ
i samaṅga, e i kopana, i  kukura e i nobili aṅgada,

06010059c dhvajiny utsavasaṁketās trigartāḥ sarvasenayaḥ
i dhvajini, gli utasava e i saṁketa, i trigarta, e i sarvaseni,

06010060a tryaṅgāḥ kekarakāḥ proṣṭhāḥ parasaṁcarakās tathā
i tryaṅga, i kekaraka, i proṣṭha, e quindi i parasaṁcaraka,

06010060c tathaiva vindhyapulakāḥ pulindāḥ kalkalaiḥ saha
quindi i vindhyapulaka, e i pulinda assieme ai kalkala,

06010061a mālakā mallakāś caiva tathaivāparavartakāḥ



i mālaka, e i mallaka e quindi gli aparavartaka,
06010061c kulindāḥ kulakāś caiva karaṇṭhāḥ kurakās tathā

i kulinda, e i kulaka, i karaṇṭha, e quindi i kuraka,
06010062a mūṣakā stanabālāś ca satiyaḥ pattipañjakāḥ

i mūṣaka, e i stanabāla, i satiya, i pattipañjaka,
06010062c ādidāyāḥ sirālāś ca stūbakā stanapās tathā

gli ādidāya, e i sirāla, gli stūbaka, e quindi gli stanapa,
06010063a hr̥ṣīvidarbhāḥ kāntīkās taṅgaṇāḥ parataṅgaṇāḥ

gli hr̥ṣīvidarbha, i kāntīka, i taṅgaṇa, i parataṅgaṇa,
06010063c uttarāś cāpare mlecchā janā bharatasattama

e del nord vi sono altre genti barbare o toro dei bhārata,
06010064a yavanāś ca sakāmbojā dāruṇā mlecchajātayaḥ

 e gli yavana, i sakāmboja, i dāruṇa, genti di nascita barbara,
06010064c sakṣaddruhaḥ kuntalāś ca hūṇāḥ pāratakaiḥ saha

i sakṣaddruhas e i kuntala, gli hūṇa assieme ai pārataka,
06010065a tathaiva maradhāś cīnās tathaiva daśamālikāḥ

e quindi i maradha, e inoltre i cīna e i daśamālika,
06010065c kṣatriyopaniveśāś ca vaiśyaśūdrakulāni ca

genti appartenenti agli kṣatriya e stirpi vaiśya e śūdra,
06010066a śūdrābhīrātha daradāḥ kāśmīrāḥ paśubhiḥ saha

gli śūdrābhīrātha, i darada, i kāśmīra con i paśu,
06010066c khaśikāś ca tukhārāś ca pallavā girigahvarāḥ

e i khaśika, e i tukhāra, i pallava, i girigahvara,
06010067a ātreyāḥ sabharadvājās tathaiva stanayoṣikāḥ

gli ātreya, e quindi i sabharadvāja, gli stanayoṣika,
06010067c aupakāś ca kaliṅgāś ca kirātānāṁ ca jātayaḥ

e gli aupaka, e i kaliṅga, e genti dei kirāta,
06010068a tāmarā haṁsamārgāś ca tathaiva karabhañjakāḥ

i tāmara, e quindi gli haṁsamārga, i karabhañjaka,
06010068c uddeśamātreṇa mayā deśāḥ saṁkīrtitāḥ prabho

menzionate per nome io ti ho elencato le regioni o potente,
06010069a yathāguṇabalaṁ cāpi trivargasya mahāphalam

e pure secondo forza e qualità, il grande frutto delle tre condizioni,
06010069c duhyed dhenuḥ Kāmadhuk ca bhūmiḥ samyag anuṣṭhitā

è come il latte munto da kāmadhuk, tale è fatta la terra,
06010070a tasyāṁ gr̥dhyanti rājānaḥ śūrā dharmārthakovidāḥ

di questa sono avidi i re guerrieri, sapienti di dharma e artha, 
06010070c te tyajanty āhave prāṇān rasāgr̥ddhās tarasvinaḥ

essi velocemente perdono le loro vite in battaglia, per brama di terra,
06010071a devamānuṣakāyānāṁ kāmaṁ bhūmiḥ parāyaṇam

la terra è il supremo desiderio delle schiere di dèi e di uomini,
06010071c anyonyasyāvalumpanti sārameyā ivāmiṣam

si combattono l'un l'altro, come cani per il cibo,
06010072a rājāno bharataśreṣṭha bhoktukāmā vasuṁdharām

i re o migliore dei bhārata, son bramosi di godere della terra,
06010072c na cāpi tr̥ptiḥ kāmānāṁ vidyate ceha kasya cit

e quaggiù non si trova neppure sazietà in nessun desiderio,
06010073a tasmāt parigrahe bhūmer yatante kurupāṇḍavāḥ

perciò i kuru e i pāṇḍava si impegnano per aver la terra,



06010073c sāmnā dānena bhedena daṇḍenaiva ca pārthiva
per patti, doni o disunione o con la forza o principe,

06010074a pitā mātā ca putraś ca khaṁ dyauś ca narapuṁgava
il padre e la madre, e il figlio, il cielo e il paradiso o toro fra gli uomini,

06010074c bhūmir bhavati bhūtānāṁ samyag acchidradarśinī
diviene la terra per tutti gli esseri, se la si guarda costantemente.”

06011001  dhr̥tarāṣṭra uvāca
Dhṛtarāṣṭra disse:

06011001a bhāratasyāsya varṣasya tathā haimavatasya ca
“del varṣa bhārata, e anche dell'haimavata,

06011001c pramāṇam āyuṣaḥ sūta phalaṁ cāpi śubhāśubham
dimmi o sūta, l'estensione, la durata della vita, il bene e il male e il loro frutto,

06011002a anāgatam atikrāntaṁ vartamānaṁ ca saṁjaya
il futuro, il passato e il presente o saṃjaya,

06011002c ācakṣva me vistareṇa harivarṣaṁ tathaiva ca
dimmelo in dettaglio e anche tutto dell'harivarṣa.”

06011003  saṁjaya uvāca
Saṃjaya disse:

06011003a catvāri bhārate varṣe yugāni bharatarṣabha
“ nel varṣa bhārata, vi sono quattro yuga o toro dei bhārata,

06011003c kr̥taṁ tretā dvāparaṁ ca puṣyaṁ ca kuruvardhana
kṛta, tretā, dvāpara, e puṣya o prosperità dei kuru,

06011004a pūrvaṁ kr̥tayugaṁ nāma tatas tretāyugaṁ vibho
prima vi è quello di nome kṛtayuga, quindi il tretāyuga o illustre,

06011004c saṁkṣepād dvāparasyātha tataḥ puṣyaṁ pravartate
seguito dal dvāpara e quindi comincia il puṣya, 

06011005a catvāri ca sahasrāṇi varṣāṇāṁ kurusattama
e di quattromila anni o migliore dei kuru,

06011005c āyuḥsaṁkhyā kṛtayuga saṁkhyātā rājasattama
è la durata della vita nel kṛtayuga, conteggiata o migliore dei re,

06011006a tathā trīṇi sahasrāṇi tretāyāṁ manujādhipa
quindi di tremila anni nel tretā o signore di uomini,

06011006c dvisahasraṁ dvāpare tu śate tiṣṭhati saṁprati
e di due mila nel dvāpara, e cento ne dura nel presente,

06011007a na pramāṇasthitir hy asti puṣye ’smin bharatarṣabha
non vi è una misura nella durata della vita nel puṣya o toro dei bhārata,

06011007c garbhasthāś ca mriyante ’tra tathā jātā mriyanti ca
alcuni muoiono nel grembo materno, e anche alla nascita muoiono,

06011008a mahābalā mahāsattvāḥ prajāguṇasamanvitāḥ
fortissimi, e di grande purezza, dotati del dono della progenie,

06011008c ajāyanta kr̥te rājan munayaḥ sutapodhanāḥ
nascono nel kṛta o re, dei muni ricchi di tapas,

06011009a mahotsāhā mahātmāno dhārmikāḥ satyavādinaḥ
di grande potere, grandi anime, di sincere parole e fermi nel dharma,

06011009c jātāḥ kṛtayuga rājan dhaninaḥ priyadarśanāḥ
i nati nel kṛtayuga o re, sono ricchi e piacevoli a vedersi,

06011010a āyuṣmanto mahāvīrā dhanurdharavarā yudhi
di lunga vita, grandi eroi ed eccellenti arcieri in battaglia,



06011010c jāyante kṣatriyāḥ śūrās tretāyāṁ cakravartinaḥ
nel tretā nascono dei guerrieri kṣatriya che girano il mondo,

06011011a sarvavarṇā mahārāja jāyante dvāpare sati
tutti i varṇa o grande re nascono nel virtuoso dvāpara,

06011011c mahotsāhā mahāvīryāḥ parasparavadhaiṣiṇaḥ
potentissimi, e grandi eroi, bramosi di uccidersi vicendevolmente,

06011012a tejasālpena saṁyuktāḥ krodhanāḥ puruṣā nr̥pa
dotati di scarsa energia, e irritabili gli uomini o sovrano,

06011012c lubdhāś cānr̥takāś caiva puṣye jāyanti bhārata
nel puṣya nascono e avidi, e infidi, o bhārata,

06011013a īrṣyā mānas tathā krodho māyāsūyā tathaiva ca
invidia, orgoglio, e ira, frode e gelosia,

06011013c puṣye bhavanti martyānāṁ rāgo lobhaś ca bhārata
 passionalità e avidità tra i mortali vi sono nel puṣya o bhārata,

06011014a saṁkṣepo vartate rājan dvāpare ’smin narādhipa
poco rimane o re, di quanto esiste nel dvāpara o sovrano di uomini,

06011014c guṇottaraṁ haimavataṁ harivarṣaṁ tataḥ param
e l'haimavata è di qualità migliore e l'harivarṣa ancora di più.”


